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ВСТУП
Найперше завдання журналіста – гарантувати людям отримання правдивої та достовірної інформації за допомогою чесного відображення об'єктивної реальності. Журналіст викладає факти добросовісно, зберігаючи їх справжній сенс, розкриваючи найважливіші зв'язки і не допускаючи перекручувань. Він максимально використовує свої професійні і творчі здібності для того, щоб громадськість отримала достатньо матеріалу, що дозволяє їй сформувати точне і зв'язне уявлення про світ. Так, щоб походження, природа і сутність подій, перебіг і стан справ були зрозумілі якомога більш об'єктивно.

Через особливості сучасних ЗМІ, інформація стала вразливою до прямої маніпуляції з нею. Сучасні технології дозволяють зацікавленим сторонам змінити або створити інформацію без попереднього отримання фактів та їх інтерпретації. Це призводить до появи подібної уразливості: концентроване зберігання інформації, швидкість доступу, повсюдна передача інформації, і великі можливості інформаційних систем виконувати свої функції автономно. Механізми захисту можуть зменшити, але до нуля звести цю уразливість неможливо. Саме це висловлює актуальність магістерського проекту.

Мета дослідження. Створення власної радіопрограми суспільно-політичного напрямку з дотриманням журналістської етики та міжнародних стандартів.
З огляду на мету, було запропоновано виконати наступні завдання:
· розглянути теоретичні засади міжнародних стандартів журналістської творчості та журналістських аспектів сьогодення;

· проаналізувати тенденцію саморегулювання працівників ЗМІ за допомогою етики та стандартів інформаційного мовлення
· з’ясувати роль журналіста як основного регулятора об’єктивності в медіапросторі;
· зробити детальний аналіз програм радіо «Пульс» на предмет вибору тем, факт-чекінгу і дотримання стандартів;
· розробити власний сценарний план та програму «Наше сьогодення».

Об’єктом роботи є етичні норми та принципи, встановлені певними нормативними актами та етичними деклараціями, згідно з якими повинні працювати сучасні ЗМІ. 

Предметом роботи є дотримання етичних норм і кодексів, міжнародних стандартів, принципів та норм, проведення факт-чекінгу обласним радіо «Пульс» під час створення радіопрограм.

Бібліографічна база роботи складається з робот таких авторів як Іванов, В. Ф, Здоровега В.Й, Почепцов Г.Г, Москаленко А.З., Лазутина Г.В., І. Ю. Слісаренко та інших. 
Новизна дипломної роботи полягає в тому, що в одній роботі вперше в регіональному ЗМІ введено поняття: стандарти, суспільно-політичне мовлення, яке дозволяє всебічно проаналізувати і дослідити ту чи іншу суспільно-значущу тему. 
У журналістиці інформація розуміється як суспільне благо, а не як предмет споживання. Це означає, що журналіст розділяє відповідальність за передану інформацію. Він відповідальний не тільки перед тими, хто контролює ЗМІ, але перш за все перед широкою громадськістю, беручи до уваги різні соціальні інтереси. Соціальна відповідальність журналіста вимагає, щоб за всіх обставин він діяв у відповідності зі своєю моральною свідомістю і міжнародними стандартами збирання інформації і подальшого створенні контенту для відповідних платформ: електронних або друкованих ЗМІ. Але, на жаль, в Україні досить погано розвита система етичної відповідальності, а також дотримання міжнародних стандартів мовлення. В цьому полягає теоретична значущість роботи.

Структура. Дипломна робота складається з двох розділів, загальних висновків, списку літератури та додатків. 
У Вступі було окреслено актуальність, мету, об’єкт та предмет роботи.

В першому розділі «Роль журналістської етики та дотримання світових стандартів мовлення в українському медіапросторі» ми розглядаємо саморегулювання працівників ЗМІ за допомогою міжнародних стандартів на прикладі найбільш відомих українських видань, а також розглядаємо теоретичну складову етичних принципів в роботі сучасних українських ЗМІ. 

В другому розділі «Протидія російській пропаганді в радійному просторі Луганської області» ми розбираємо детально, як повинен себе поводити журналіст в період збройного конфлікту та детально аналізуємо ефір радіо «Пульс» на предмет дотримання міжнародних стандартів, етичних принципів та норм журналістики з точки зору самих журналістів, а також розробляємо власну програму.
Загальний обсяг роботи становить 65 сторінок. Список використаних джерел складається з 60 найменувань. У додатках представлено сценарій програм: «Пульс Луганщини» 11 листопада 2018 р., «Новини», «Наше сьогодення».
РОЗДІЛ І. 

РОЛЬ ЖУРНАЛІСТСЬКОЇ ЕТИКИ ТА ДОТРИМАННЯ СВІТОВИХ СТАНДАРТІВ МОВЛЕННЯ В УКРАЇНСЬКОМУ МЕДІАПРОСТОРІ

1.1. Міжнародні стандарти, журналістська етика та норми законів у роботі сучасних українських ЗМІ

Принцип об'єктивності в журналістській діяльності належить до найбільш актуальних і водночас найбільш дискусійних питань, які обговорюються як журналістикознавцями, так і журналістами – практиками. Проблему можна сформулювати таким чином: «чи можлива об'єктивність у журналістиці». Проте коректніше запитати інакше: чи є реальним дотримання принципу об'єктивності в практичній журналістській діяльності? Щоб відповісти на це питання, необхідно, перш за все, розмежувати поняття об'єктивності загалом та як принципу діяльності зокрема.

Відповідно до дефініції, що надається А. Москаленко, основними рисами поняття «об'єктивність» є: 

1) належність до об'єктивної реальності; 

2) причетність до об'єктивного пізнання; 

3) неупередженість, відповідність об'єктивній дійсності. Таким чином, у кожному з визначень підкреслюється взаємозв'язок об'єктивності з об'єктивною (хоча виникає тавтологія, краще – справжньою) реальністю, пізнанням чи дійсністю [22, с. 150]. 

Спробуємо проаналізувати характерні особливості журналістської об'єктивності та «підводні рифи» в її застосуванні як принципу журналістики загалом і як принципу діяльності журналіста зокрема. Звертаємося до набутків дослідників соціальних комунікацій. Так, французький соціолог – дослідник постмодернізму Р. Блюма стверджував: «Інформація, в якій відображається чи за допомогою якої поширюється подія, вже є викривленою формою цієї події». На наш погляд, дослідник говорить про особливості відображення події в повідомленні з ідеалістичних позицій [2, с. 82]. 

На думку В. Різуна, основний міф, що впливає на принцип об'єктивності журналістики, можна сформулювати таким чином: оцінка за своєю природою суб'єктивна, а факт – об'єктивний. Як наголошує вчений, «сучасній теоретичній думці в журналістиці властивий наївний матеріалізм: якщо відокремити оцінку від факту, то таким чином забезпечиться об'єктивність» [30, с. 58]. 

Об'єктивність масмедіа В. Іванов пов'язує із впливовістю, що межує з небезпекою використовувати інформацію з метою пропаганди. Крім того, звертає увагу на поширену думку про новини як інформацію «в чистому вигляді». Як підкреслює дослідник, газети із засобів вираження думки перетворилися на засоби повідомлення новин. Сьогодні це вже стало професійною вимогою [13, с. 7]. Проте новини також не відображають дійсності на 100% об'єктивно, оскільки під час їх добору, творення, розташування (що має першочергову вагу, а що – другорядну) виявляється позиція комунікатора, яка привносить риси суб'єктивності. Тобто підтверджується думка про те, що як факт, так і новина мають суб'єктивні елементи. 

О. Кузнецова називає об'єктивність разом з гуманізмом визначальними принципами журналістики, над якими тяжіє «закон нероздільної єдності та взаємозбагачення». Принцип об'єктивності дослідник виводить із такої функції журналістики, як поширення соціально значущої інформації, яка, відповідно до дефініції, має бути об'єктивною, тобто максимально наближеною до оригіналу, та віддзеркалювати життя у всьому його розмаїтті [18, 21]. Таким чином, він дає визначення об'єктивній інформації, зокрема журналістської. 

Складовими частинами об'єктивності дослідник називає: 

1) науковість, що передбачає строгу ймовірність фактів, логічність міркувань, системність уявлень тощо; 

2) достовірність, що полягає у використанні перевіреної та підтвердженої авторитетними джерелами інформації; 

3) точність, основною рисою якої є ретельне ставлення до інформаційних деталей; 

4) правдивість, яку чи не найважче визначити, адже «вимога дотримуватися істини відразу висуває запитання, а що, власне, є істиною: те, що знає кореспондент [7, с. 104].

Те, що вважають істиною інші люди. Через мить після того, як кореспондент переконався, що він знає правду, може надійти телефонний дзвінок, який неспростовно доведе, що його спритно обдурили. Тому слід іти «від зворотного» й визначати принцип правдивості як неможливість для журналіста брехати, навмисно спотворювати факти або стверджувати те, в чому він не впевнений беззастережно»;

5) діалектичність, тобто мова про відображення життя в його розвитку, в реальній боротьбі суперечностей; 

6) історизм, який передбачає вивчення історії питання та показ його особливостей; 

7) прогностичність, яка на основі історичності проектує майбутній розвиток. Проте наведене тлумачення складових об'єктивності не є однозначним. Так, поняття точності, яке у В. Владимирова сформульовано досить стисло, Н. Карпачова розглядає на двох рівнях: на психолінгвістичному як ступені відповідності дійсності уявленням автора, між власне уявленням автора та його відтворенням у повідомленні, між самим повідомленням та уявленням з приводу нього реципієнта; на лінгвістичному як ступені відповідності значення слова у повідомленні його значенню в тлумачному словнику [16, 7]. 

Г. Лазутина наголошує на близькості принципу об'єктивності з принципом правдивості, акцентуючи увагу на тому, що правдивість «конкретизується на рівні фактажу», тоді як об'єктивність є ширшим і загальнішим поняттям, що полягає в «неупередженості, відповідності об'єктивній дійсності, протилежності суб'єктивності». 
Водночас дослідник застерігає від плутанини об'єктивності з об'єктивізмом: коли останній полягає в безсторонності журналіста, неможливості висловлення власної думки, в поданні голих фактів, то об'єктивність «не виключає світоглядної позиції журналіста і не протиставляється їй». Таким чином, Г. Лазутина наголошує на правдивості як складовій об'єктивності та на необхідності висловлення власної думки журналіста в об'єктивному матеріалі [21, с. 196]. 

На думку А. Москаленко, перша частина принципу об'єктивності пересікається із принципом гуманізму – неупереджене ставлення до всіх, хто причетний до ситуації, що висвітлюється ЗМІ. Якщо негативний герой – то оцінка діяльності, але не клеєння ярликів. Друга частина – повна і чесна картина. Чесність – це принцип журналістської етики, тобто об'єктивність як принцип журналістики переплітається з принципом журналістської етики – чесністю [22, с. 15]. Таким чином, А. Москаленко підкреслює взаємозв'язок об'єктивності з чесністю. 

Основними журналістськими стандартами, якими керується журналіст у своїй професійній діяльності є: баланс думок і точок зору, оперативність, достовірність (посилання на джерела), відокремлення фактів від коментарів, точність, повнота представлення фактів та інформації по проблемі.

Не можна не згадати про міжнародні стандарти журналістики. Головними нормативними джерелами, де відображені дані стандарти є Кодекс професійної етики українського журналіста [19, с. 95]. 
Основні вимоги щодо дотримання журналістських стандартів ставляться, в першу чергу, до інформаційно-новинних матеріалів. Саме в «новинній» журналістиці дотримання цих стандартів є найбільш важливим.

1. Баланс думок і точок зору

Баланс думок, точок зору – забезпечує всебічність та безсторонність висвітлення події. При висвітленні конфлікту необхідно надати слово та відобразити позиції всіх сторін конфлікту. При цьому сам журналіст має бути максимально неупередженим та не маніпулювати експертною думкою на користь однієї зі сторін. Відповідно до п. 10 Етичного кодексу українського журналіста, точки зору опонентів, в тому числі тих, хто став об’єктом журналістської критики, мають бути представлені збалансовано. Так само мають бути подані оцінки незалежних експертів [19, с. 96]. 
2. Оперативність

Оперативність – максимально оперативно та актуально висвітлювати події, проте не в збиток іншим стандартам. Пункт 1 Кодексу професійної етики українського журналіста визначає, що головний обов'язок журналіста – сприяти забезпеченню права громадян на одержання оперативної інформації.

3. Достовірність (посилання на джерела)

Достовірність – кожен факт, що подається у матеріалі, повинен мати ідентифіковане та надійне джерело інформації; ненадійними джерелами інформації є неверифіковані акаунти в соціальних мережах, або ж джерела, які себе скомпрометували; джерело може бути анонімне, якщо це суспільно важливий факт, а оприлюднення джерела може загрожувати його життю, здоров’ю чи професійній діяльності. Пункт 6 Етичного кодексу українського журналіста визначає, найпершим обов’язком журналіста є повага до права громадськості на повну та об’єктивну інформацію про факти та події. Будь-яка тема потребує максимально повного набору фактів і думок. Тому завдання журналіста все це знайти в компетентних джерелах [19, с. 97]. 
Міжнародна декларація принципів поведінки журналістів закріплює, що журналіст зобов'язаний подавати інформацію, посилаючись на факти, походження яких він / вона знає.

4. Відокремлення фактів від коментарів

Відокремлення фактів від коментарів – і знову журналіст має бути максимально незаангажований. Усі коментарі власне журналіста мають бути чітко відокремлені від фактів та коментарів експертів. Пункт 9 Етичний кодекс українського журналіста встановлює, що факти, судження та припущення мають бути чітко відокремлені одне від одного.

5. Точність подачі інформації

Точність – ЗМІ мають поширювати лише правдиву інформацію. Ненадійність джерела інформації може призвести до поширення неточної та маніпулятивної інформації, що може зашкодити аудиторії ЗМІ. Особливу увагу варто приділяти іменам героїв, власним назвам, числам. Пункт 1 Кодексу професійної етики українського журналіста встановлює, що журналіст поширює і коментує лише ту інформацію, у правдивості якої переконаний. Він уникає неповноти або неточностей чи викривлень інформації, які могли б завдати моральної шкоди честі та гідності людини, неприпустимі з його боку недостовірні повідомлення.

Міжнародна декларація принципів поведінки журналістів закріплює, що повага до істини та права громадськості на правду – перший обов'язок журналіста.

6. Повнота представлення фактів та інформації по проблемі

Повнота – у новинах має бути відповідь на питання: що сталося, де сталося, коли сталося; до аналітики додається – чому сталося і до чого це призведе, а також коментарі експертів; до новин на сайтах також має бути дописаний бекграунд, у якому має бути зазначена передумова події, контекст події та пояснені складні терміни. Згідно з п 6 Етичного кодексу українського журналіста, найпершим обов’язком журналіста є повага до права громадськості на повну та об’єктивну інформацію про факти та події. Будь-яка тема потребує максимально повного набору фактів і думок. Тому завдання журналіста все це знайти в компетентних джерелах.
Тут варто згадати про особливості суспільно-політичного мовлення НСТУ:

Споживач інформації має отримувати достатньо інформації про процеси, які відбуваються у суспільстві, їх причини та наслідки, щоб самостійно приймати виважені рішення у житті [29, с. 17]. 
Завдання СПН Суспільного:

· надавати перевірену інформацію неупереджено;

· генерувати дискусії, що мають на меті пошук рішення;

· бути майданчиком для таких дискусій;

· пошук причин та наслідків процесів, які відбуваються у суспільстві;

· створювати програми з доданою вартістю, що надихають та підштовхують слухача до наступного рівня обізнаності, вищого за наявний;

· пропагувати прагнення до критичного мислення.

Формати суспільно-політичного напрямку:

· дебати;

· ток-шоу;

· підсумкові тижневі програми;

· аналітичні програми;

· програми розслідувань;

· інтерв’ю.

Про що нам треба пам’ятати, виробляючи контент СПН: 

· З’ясовуємо причини проблем/явищ/питань та пояснюємо можливі наслідки.

Приклад: якщо людина дала хабар лікарю за довідку. Ми маємо пояснити наслідки такої дії для цієї людини та суспільства. 

· Не сіємо та не підтримуємо паніку.

Приклад: алергічні реакції на щеплення - подаємо точну кількість і відсотковий показник та пояснюємо, що навіть алергічна реакція - це краще, ніж смерть від хвороби.

· Налагоджуємо діалог в суспільстві: вчимо слухати та чути, поважати гідність інших, навіть якщо вони чи їхні думки відрізняються від нас чи наших переконань.

Приклад: зводимо на одному майданчику і даємо однакову можливість висловитися представнику ЛГБТ-спільноти та їх ідейним опонентам з “правого” табору, та створюємо умови для здорового діалогу.
Щоб краще зрозуміти, як саме виробляється контент СПН, детально розглянемо етапи його виробництва:

· Ми приймаємо рішення зробити таку програму. На цьому етапі нам потрібно визначитися з інформаційним привідом та чітко сформулювати актуальність питання;
· Ми збираємо інформацію. На цьому етапі відбувається збір всіх необхідних даних, це може бути робота с першоджерелами, аналітичне читання, офіційні заяви;

· Яка ідея програми? На цьому етапі необхідно загальний задум програми, тобто відповісти на питання: «Для чого ми робимо цю передачу?» та «Що ми хочемо сказати глядачам?»;
· Який фокус теми? Фокусом є конкретне питання, на яке програма шукає відповідь. Він повинен бути дуже чітким, зрозумілим, відкритим (на нього не можна відповісти “так” чи “ні). У глядача не має залишитись жодних запитань в межах фокусу теми програми після перегляду\прослуховування;

· На цьому етапі ми представляємо фокус, тему програми відповідальному редактору та затверджуємо ідею;
· Далі ми починаємо збирати інформацію по фокусу теми і робити перевірку цієї інформації;

· Кому така програма буде цікава? Кожна окрема програма має бути направлена на конкретного глядача\слухача. Розуміючи аудиторію, ми зможемо обрати стиль та подачу програми і говорити із нашою аудиторією на одній мові;
·  Які ключові тези програми? Ми виписуємо усі ключові тези, які мають прозвучати у програмі (в будь-якому порядку). Принципово зрозуміти, про що саме ми будемо говорити в програмі. Після виписання тез програми має бути зрозуміло, яким буде наповнення програми;
· Яку тезу яким інструментом ми розкриємо? Кожна теза програми може бути розкрита через інтерв’ю, синхрон, репортаж, інфографіку, цитату або кілька елементів разом. Найголовніше завдання інструменту якомога ефективніше донести інформацію до глядача;

· Вибір спікерів для окремого елементу/тези. Всіх гостей ми ділимо на  експертів та сторони конфлікту. Ставимо максимально прості і зрозумілі запитання. Наша мета – отримати вичерпні і щирі відповіді. Можна використовувати “наївні” питання. Важливо бути людяними в комунікаціях навіть до тих, кому не симпатизуємо;

· Написання драматургії епізоду . Ми одразу маємо зацікавити – оригінальною подачею, фактом, історією. Розкриваємо фокус теми. Зав’язка. Кульмінація. Розв’язка;

· Контроль та самоконтроль. Чи ідея програми відрізняється від початкової? Чи фокус теми програми відрізняється від початкового? Даємо чіткі відповіді на ці питання;
· Підготовка матеріалу та вихід в ефір [49, с. 88].
Отже, приходимо до висновку: об'єктивність у журналістиці реальна, але це поняття не тотожне ідеалістичному його розумінню. Думки українських учених стосувалися більше загальних аспектів реалізації проблеми об'єктивності, тоді як американських – прикладних. Тому умовно можна вважати, що об'єктивність як принцип журналістики – поле дослідження українців, хоча слід зазначити, що загальне неможливе без конкретного і досягається за допомогою його. В американських дослідженнях не існує питання принципів журналістики (лише професійні принципи чи принципи журналістської етики), чим можна пояснити спрямованість їх на практичний бік, хоча мають місце й відповідні узагальнення. 

1.2. Саморегулювання працівників ЗМІ за допомогою етики та стандартів інформаційного мовлення
Духовно-моральні «зрушення» української журналістики останніх десятиліть – це наслідок соціально-економічних трансформацій нашого суспільства. Під впливом олігархізації преси, концентрації транснаціональних мас-медіа суттєво змінюється функціональна система засобів масової інформації, більшість з яких, по суті, відображають цінності комерційних структур, інтереси вузьких соціальних груп та політичних сил, що неминуче призводить до нефункціональності, деструктивності та ірраціональності у соціумі. Недотримання журналістами етичних норм, політизація та комерціалізація преси зумовлюють падіння авторитету й престижу професії журналіста у всьому світі.

Це не означає, що українські мас-медіа – гарантоване зло. Виданням не вистачає ресурсів для виробництва якісного контенту, а український споживач не готовий за нього платити. Доводиться виживати за рахунок інших джерел.

В багатьох випадках саме від власника ЗМІ, а не від журналіста, залежить спрямованість редакційної політики. Тому українському глядачу, читачу або слухачу вкрай важливо знати, кому належить те чи інше медіа.

UMH – один з найбільших медіа-холдингів, який володіє та управляє низкою інтернет-видань, радіо, видає газети та журнали. До UMH входять сайти та журнали: Forbes, Кореспондент, портали: bigmir.net, i.ua, tochka.net та football.ua. Холдинг видає газети "Комсомольська правда в Україні", "Аргументи і Факти", "Теленеделя" та журнал "Футбол". [9, с. 15]
UMH управляє п'ятьма мережевими радіостанціями: "Авторадіо", "Наше радіо", Europa Plus, "Ретро FM" та "Радіо п'ятниця". Холдинг також керує трьома локальними радіостанціями: Lounge FM, "Голос Столиці" та "Джем FM". 

Сергій Курченко став власником UMH Group в 2013 році, придбавши його у Бориса Ложкіна, який сьогодні обіймає посаду голови Адміністрації президента Петра Порошенка. До слова, Ложкін та Порошенко були партнерами по журналу "Кореспондент". Фінансувалася угода з придбання UMH кредитними коштами, які серед інших, видав державний "Укрексмібанк". Як стало відомо в 2015 році, держбанк видав кредит на придбання медіа-холдингу в розмірі $160 млн. [9, с. 18]
В 2015 році американський видавничий дім Forbes заборонив UMH використовувати бренд "Forbes" в Україні. Після цього сайт журналу перевели на новий домен Forbes.net.ua. Сам журнал продовжує виходити. 

Права на другий міжнародний бренд – жіночий журнал Vogue перейшли від UMH до "Медіа Група Україна" Ріната Ахметова. [9, с. 22]
Холдинг "Медіа група Україна" мільярдера Ріната Ахметова об'єднує телеканали, сайти та друковані ЗМІ. Його особливістю є акцент на регіональні ЗМІ, які транслюються або виходять в індустріальних містах України, де розташовані підприємства СКМ Ахметова. Зокрема, в "Медіа групу Україна" входить загальнонаціональний телеканал "Україна", кабельні телеканали "НЛО ТВ" та "Індіго", спортивні телеканали "Футбол 1" та "Футбол 2". Окрім них до групи входить підрозділ регіональних телеканалів: "Телеканал 34" (Дніпропетровськ), "Донбас" (Донецьк), та "Сігма" (Маріуполь). 

Група друкованих ЗМІ Ахметова називається "Сегодня Мультимедиа". Флагманом групи є щоденна газета "Сегодня" та однойменний сайт. Інші ЗМІ групи: журнал та сайт Vogue, регіональні видання – телегід "РИО", суспільно-політичний тижневик "Донецкие новости", політична газета "Приазовский рабочий" та "Дом Советов". В сегменті інтернет-ЗМІ Ахметову належать сайти: "Сегодня" (segodnya.ua), "Вечерний Донецк" (vecherka.donetsk.ua), Gorod (gorod.dp.ua), "Приазовский рабочий" (pr.ua) та "Донецкие Новости" (dnews.donetsk.ua) [9, с. 29]. 
До холдингу Ахметова також входить онлайн-сервіс OLL.tv – показ фільмів, програм та серіалів за підпискою. Головним активом в холдингу Дмитра Фірташа та Сергія Льовочкіна є загальноукраїнський телеканал "Інтер". Крім нього, в групу входить низка нішевих телеканалів: НТН, "Мега", К1, К2, "Ентер Фільм" та дитячий телеканал "Піксель". 

Льовочкін – колишній голова Адміністрації президента Віктора Януковича, зараз він є народним депутатом від "Опозиційного блоку". Фірташ знаходиться у Відні, де був затриманий в 2014 році. МВС України заявило, що на батьківщині його чекає арешт. "Інтеру" належить служба новин "Подробності", яка готує інформаційні випуски для телеканалу та розвиває власний сайт – podrobnosti.ua. З інтернет-ЗМІ Фірташу та Льовочкіну належить інформаційне агентство "Українські новини" (un.ua). До нього входить новинний портал Ukranews.com та фотопортал ukrafoto.com [20, с. 15].

Зятю другого президента України Леоніда Кучми належить шість телеканалів, які об'єднанні в холдинг StarLightMedia. Особливістю медіа-імперії Пінчука є акцент на розважальний контент. До його холдингу входять телеканали: СТБ, ICTV, "Новий канал", музикальні канали М1 та М2, а також телеканал QTV, що транслює мультфільми. Холдинг володіє продакшином, який виробляє програми для телеканалів групи та сейлз-хаузом, що реалізує рекламу на телеканалах Пінчука [32,с. 13].
Поняття журналістської етики, згідно з дослідженням О. Кузнецової, спирається на підвалини вселюдських цінностей, випливає з наріжних засад гуманістичної християнської моралі. Оскільки ці засади надто широкі та всеохопні, то й тлумачення професійних етичних принципів у журналістиці різними авторами помітно різняться, здебільшого в деталях. Однак загальні тенденції у цій справі можна простежити [19, с. 140]. 

Насамперед, це поняття при змістовому наповненні слід поділити на дві частини. До першої можна віднести ті риси моральності, які диктуються наріжними загальнолюдськими духовно-етичними принципами, можуть бути властивими людині будь-якого фаху; до другої етичні норми, які найбільше враховують особливості та специфіку саме журналістської професії і найбільше її стосуються. Скажімо, такі риси, як чесність, порядність, вірність, любов до ближнього тощо, прикрасять будь-яку людину, в тому числі й журналіста. А от, скажімо, властивість говорити тільки правду для журналістів має складати їхню сутність завжди і постійно, тоді як, наприклад, лікарі можуть свідомо не сказати хворому правду, а то й відверто сказати неправду, виходячи саме з гуманістичних міркувань в інтересах того ж таки хворого. Тому зупинимося на тих складниках фахової журналістської етики, які більшою мірою або цілком стосуються саме нашої професії, та обов'язкові для неї.

Щодо громадянськості, то свідомо цю рису, необхідну кожному працівникові пера, потрібно називати серед етичних засад журналістської професії першою. Безсумнівно, в основі загальної етики лежать загальнолюдські моральні цінності, але відчуття громадянськості не суперечить їм, а випливає з них і конкретизує їх. Абстрактного громадянства не буває, воно завжди конкретне: на нинішньому етапі розвитку цивілізації кожна людина належить до спільноти конкретної держави. 

Сумлінність, як зазначає Н. Карпачова – суттєва етична норма будь-якого фаху, та для журналістики має неперехідне значення. Добре робити свою справу – це не лише особиста справа журналіста, але й суспільна вимога. Якщо кравець допустить брак і зіпсує костюм, то про цю прикрість знатиме тільки замовник та ще, можливо, кілька людей, яким він поскаржиться на бракороба. Якщо ж несумлінно поставиться до виконання професійних обов'язків журналіст і допустить брак у своїй роботі, то це стане надбанням багатьох [16, 54]. 

А ось правдивість – це за визначенням О. Кузнецової, ремесло журналіста. Правда завжди має лежати в основі журналістики як суспільної інституції, що здійснює інформаційне забезпечення людської спільноти. Якщо цього немає – а в житті трапляється, на жаль, нерідко, коли журналістику використовують від супротивного (для дезінформації) – то це вже не журналістика, а її спотворене відображення у суспільному житті [19, с. 142]. Не можна собі уявити давнього літописця, який би замість правдивої фіксації для нащадків того, що відбувалося чи відбувається, писав які-небудь вигадки – то вже було б що завгодно, тільки не літопис.
Журналіст, як збірний образ, об'єктивно є своєрідним літописцем свого часу. Об'єктивність за змістом тісно примикає до правдивості, часто вживається як її синонім, однак має свої нюанси. Об'єктивність, яка завжди ґрунтується на правді, на відміну від правдивості, що, як правило, конкретизується на рівні фактажу, – поняття ширше і загальніше. Абстрагуючись від філософського значення об'єктивності як реальності, що існує незалежно від людської свідомості, зупинимося на змістовому насиченні поняття, яке безпосередньо стосується журналістики.

З точки зору повноти представлення фактів та інформації по проблемі та інших стандартів журналістики, ми можемо побачити, що преса стала дійсно іншою. Мусимо зазначити, що на ринку залишилося чимало радіостанцій, рівень яких відверто низький, із великою кількістю джинси. До таких можна віднести регіональну радіостанцію Акцент, яка вже давно стала жовтою, хоч і позиціонується як суспільно-політичне радіо. Так, як заявляють самі працівники, протягом десяти років своєї роботи колектив ТРК «Акцент» постійно брав участь у творчих конкурсах і неодноразово ставав їх дипломантом і переможцем. П'ять співробітників телеканалу є членами спілки журналістів України. Багато володіють кількома телевізійними спеціальностями. Проте, ми можемо зауважити, що в цій радіокомпанії не додержуються міжнародних стандартів.
Завдання моніторингу – показати деякі прогалини, допомогти в чіткому розумінні, що таке стандарти і як забезпечувати їх дотримання.

Часом це викликає незадоволення колег-журналістів, які важко сприймають зауваження. Поза тим, дискусія – це завжди добре. Дискусія дозволяє рухатися вперед і розвиватися, суцільний позитив – це шлях у нікуди. Ми дуже мало дискутуємо про внутрішні журналістські справи, а потім мусимо апелювати до ширшого загалу, коли потерпаємо від тиску. Ми не можемо критикувати когось, не маючи змоги критикувати та знаходити вади в самих себе. Часом нагода поглянути на себе збоку – це не найгірша можливість для нового розвитку та зростання.

Країні потрібна незалежна та якісна журналістика. Але такою вона стане, коли буде професійною та відповідальною. І це спільне завдання всіх – і громадян, які мають підтримувати саме якісні видання, і експертів, і самих журналістів. Отже, в Україні діють два кодекси етичних кодексу: Кодекс честі українського журналіста, прийнятий на з'їзді Спілки журналістів України, і етичний кодекс українського журналіста, добровільно прийнятий і відкритий на підпис. 

Перший кодекс фактично не має особливого впливу на журналістське співтовариство Україні, оскільки 10 його норм мають суто декларативний характер. Другий привертає більше уваги, тому що при його розробці були враховані західні аналоги, а за його дотриманням стежить спеціальна комісія з журналістської етики. Комісія розглядає спірні з точки зору дотримання журналістської етики випадки і виносить свої рішення. 

Система масового контролю за діяльністю ЗМІ на заході має на меті не обмежувати потік інформації в інтересах певних політичних кіл, а навпаки, сприяти, потім щоб оприлюднена інформація була всебічною і незалежною від поглядів комунікаторів. Це дає можливість поліпшити їх взаємини з аудиторією, цим наблизити видання до її потреб. 

В Україні головною причиною низького рівня дотримання етичних принципів журналістами, як зазначає В. Іванов є економічна залежність. Саме вона штовхає в обійми або держави або власників, яких медіа цікавить навіть не як підприємство, а тільки як засіб впливу на суспільство і проштовхування вигідних рішень [9, 472].

Оскільки журналістський матеріал не передбачає відділення факту від оцінки, то об'єктивності В. Різун пропонує досягати іншим шляхом – за допомогою серйозного, виваженого підходу до відбору фактів та їх подання, пошуку закономірностей їх розвитку. Крім того, вчений визначає ідеальний портрет журналіста – «об'єктивний і незалежний спостерігач, який має достатньо інтелекту для неупередженого й глибокого аналізу фактів, який спроможний передати проаналізовані факти у вигляді осмисленого повідомлення й досягнути запланованого результату комунікації». Тож з погляду журналіста важлива позиція професіонала – об'єктивна і незалежна, а також здатність до неупередженого й глибокого аналізу. [30; 10]. 

Для більш повного розуміння феномена громадського телебачення є доцільним звернутися до західного досвіду. Ідея громадського телебачення виникла як свого роду альтернатива процесам комерціалізації, що мали місце у сфері преси і радіо на початкових етапах становлення. Результатом стало визнання замовленням значної соціально-політичної ролі і необхідності контролю за даною сферою. Великобританія може вважатися фундатором концепції громадського телебачення, оскільки саме тут у 1920-і рр., було створено суспільна мовна корпорація Бі-бі-сі, а її першим керівником лордом Джоном Рейтом були сформульовані основи даного поняття, що мали три основні вимоги: інформувати, освічувати і розважати. Саме тут уперше в Європі були детально розроблені принципи організації діяльності громадського телебачення, а також сформульовані вимоги, що стосуються як географічної універсальності і економічної ефективності мовлення, так і власне програмної політики. Усе це дає підстави говорити про те, що Великобританія є свого роду еталоном класичної моделі громадського телебачення і прикладом для багатьох інших [25, с. 136]. 
Наприклад, громадське телебачення у США виникло значно пізніше, коли при видачі ліцензій на частоти перед потенційним мовником ставили ту чи іншу суспільно значиму проблема, яку необхідно було висвітлювати. Цю місію і взяло на себе американське суспільне ТБ – Пі-Бі-Ес. Показовим для Америки є той факт, що комерційні телемережі підтримали появу суспільного мовника, який позбавив їх від необхідності “забруднювати” ефір якісними, але низькорейтинговими програмами.

Визначено, що у структурі Пі-Бі-Ес, яке об’єднує близько 350 телестанцій, функціонують чотири різні види телебачення. Більшість ліцензуються місцевими органами влади, які діють аналогічно некомерційним організаціям; величезна кількість станцій одержує ліцензії від штату й отримує набагато більше коштів, фінансуючись через структури штату; деякі здобувають ліцензію через місцеві шкільні правління і ради; четверта категорія станцій – університетські, вони є свого роду факультетами університетів, розташованих по всій країні.

Особливістю програмної політики Пі-Бі-Ес є відсутність центральної телестудії, яка б виробляла центральні програми. Вони, зазвичай, виробляються місцевими каналами і поширюються у відповідності до потреб регіонів. Регіональні відділення, у свою чергу, спеціалізуються на виробництві певних телепрограм, тобто вони виробляються за адресним принципом. Таким чином, номенклатура телевізійних програм досить широка і забезпечує майже всі потреби населення США у некомерційних програмах.

Німецька модель громадського телебачення публічно-правові канали. Відмінною стороною німецької моделі суспільного мовлення є державний правовий нагляд за діяльністю публічно-правових мовників.

Суспільство також реалізує свій контроль програмної політики суспільного телебачення через систему громадських рад, які об'єднують представників політичних партій, профспілок, незалежних представників громадськості.
Система фінансування суспільного мовлення в ФРН значно відрізняється від прийнятих в інших західноєвропейських країнах. Обидва громадських канали ARD (АРД, Arbeitsgemeinschaft der Offentlich Rechtlichen Rundfunkanstalen der Bundesrespublik Deutschland, «Загальне телебачення Німеччини», створене в 1954 році) і ZDF (ЦДФ, Das Zweite Deutsche Fernsehen, «Друге німецьке телебачення», створене в 1963 році) фінансуються за рахунок рекламних надходжень [24, с. 77].
Іншою особливістю публічно-правових каналів, визначальною їх суто німецьку специфіку, є значна децентралізація, у тому числі і організаційна.

Канал ARD це федералістський об'єднання публічно-правових телерадіокомпаній, в якому єдина фінансова і програмна політика узгоджено визначається компаніями земель. По першому каналу поряд із загальними інформаційними та розважальними програмами транслюються і програми земельних компаній відповідно до їх часток доходів від абонентської плати. По третьому каналу також йдуть регіональні програми. 
Програми ZDF мають виразний загальнонаціональний фокус, однак частину часу на каналі відводиться і регіональним і місцевим програмам [1, с. 18]. 
У Японії організація суспільного мовлення Ен-Ейч-Кей створена в 1926 році на основі трьох міських радіомовних компаній. 
В даний час Ен-Ейч-Кей функціонує як класична організація суспільного мовлення, відповідно до Закону про мовлення від 1950 з внесеними до нього поправками [4, с. 39].

Ен-Ейч-Кей є оператором п'яти національних телевізійних і трьох національних радіостанцій. Вона також надає мовні послуги в усьому світі, маючи у своєму складі Ен-Ейч-Кей Уорлд ТБ, Ен-Ейч-Кей Уорлд Преміум і Ен-Ейч-Кей Уорлд Радіо Джапан. У Ен-Ейч-Кей є дві наземні телевізійні служби: Дженерал ТВ (Загальна ТБ) і Едьюкейшнл ТВ (Освітня ТБ).

Не існує якогось єдино хорошого способу фінансування суспільного мовлення. Тим не менш, ми повинні прагнути до того, щоб фінансування так само, як коло ведення і завдання, покладені на суспільне мовлення, відповідали його основоположним принципам і насамперед гарантували його незалежність від політичного чи комерційного тиску, які настільки притаманні державному або комерційну мовленню.

Британська мовна корпорація (Бі-бі-сі) була створена в 1926 році відповідно до Королівською грамотою (Патент), і донині вона має свій колишній статус. З самого свого початку в 1926 році і до 1954 року Бі-бі-сі володіла монополією на мовлення [30, с. 8]. 

В даний час Бі-бі-сі надає широкий спектр послуг, включаючи наземні канали телемовлення, і п'ять радіомовних програм для загального прийому на території Сполученого королівства, по одній додатковій радіомовної програмі для Шотландії і Північної Ірландії, дві для Уельсу, а також цілий ряд місцевих радіомовних програм. Ці послуги називають місцевими службами. 

Змішана модель громадського мовлення є у Франції. Там питання суспільного мовлення вирішено в законі про свободу мовлення 1986 року. В даний час у Франції існує шість національних компаній, три з них є теле і три радіомовними компаніями.

Основних систем фінансування суспільного ТБ декілька: абонентська плата, державні субсидії, реклама, спонсорство. З «іншого» продаж різних прав, часу мовлення, площ і тому подібного. Більш детально громадські телерадіокомпанії представлені в таблиці [Додаток А]

Отже, журналісти повинні дотримуватися принципів, надавати інформацію, необхідну для того, щоб громадяни країни могли визначити свою позицію в суспільно важливих справах, представляти в об’єктивному світлі події і коментувати їх, перевіряти і контролювати роботу органів влади, сприяти, щоб інформація була донесена вчасно і належно.

Таким чином слід пам'ятати, що існує чимало моральних норм, необхідних для журналістського фаху, які є, так би мовити, ситуативними, робочими, регулюють його дії, його поведінку в певних ситуаціях, що виникають чи можуть виникнути під час або в результаті виконання ним своїх професійних обов'язків. Різні журналістські об'єднання, різні засоби масової інформації створюють власні етичні кодекси, встанов­люють правила поведінки, яких обов'язково мають дотримуватися члени цих об'єднань та працівники редакцій.

1.3. Роль журналіста і дотримання ним міжнародних стандартів в період збройного конфлікту 
Створення негативного фону, як один з основних елементів сучасної журналістики стає помітним фактором в умовах сучасного інформаційного конфлікту. Так, з точки зору дотримання основних принципів журналістики ми можемо бачити, що друкована та мережева преса стала дійсно інакшою. 

За думкою американських експертів, «інформаційна війна складається з дій, що вживаються для досягнення інформаційної переваги в забезпеченні національної військової стратегії шляхом впливу на інформацію та інформаційні системи супротивника з одночасним зміцненням і захистом нашої власної інформації та інформаційних систем. Інформаційна війна являє собою всеосяжну, цілісну стратегію, покликану віддати належне значущості і цінності інформації в питаннях командування, управління та виконання наказів збройними силами та реалізації національної політики. Інформаційна війна націлена на всі можливості і фактори уразливості, що неминуче виникають в зростаючій залежності від інформації, а також на використанні інформації у всіляких конфліктах. 
Об'єктом уваги стають інформаційні системи (включаючи відповідні лінії передач, обробні центри та людські фактори цих систем), а також інформаційні технології, використовувані в системах озброєнь. Інформаційна війна має наступальні і оборонні складові, але починається з цільового проектування та розробки своєї «Архітектури командування, управління, комунікацій, комп'ютерів і розвідки», що забезпечує особам, які приймають рішення, відчутну інформаційну перевагу у всіляких конфліктах» [22, с. 82]. 
Як бачимо, це визначення практично не зачіпає змістовних аспектів, а направлено на технічне забезпечення інформаційної складової армії. У технічному плані інформаційна війна вже почалася. Комп'ютерний світ, який зростає в останні роки в якості потенційного плацдарму, надає для цього всі умови, звідки слід концентрація зусиль на захист інформаційних мереж від несанкціонованого проникнення.
Зростання могутності інформаційних механізмів сучасного суспільства посилює його залежність саме від цієї його складовою. Проте інформаційна війна продовжувала йти в світі і в епоху задовго до появи Інтернету. Використовувалися чутки: війська, приміром, Атілли йшли слідом за розповідями про їх неймовірної жорстокості, що в сильному ступені підривало моральний дух їхніх супротивників. Застосовувався прообраз сучасних виборчих технологій при виборах в Стародавній Греції. Моральний дух солдатів підтримувався особливою пропагандистською думкою (типу відомого висловлювання «зі щитом чи на щиті») [4, с. 73]. 

Просто сьогоднішня залежність цивілізації від інформаційної її складової зробила її набагато більш вразливою в цьому відношенні. А швидкодію і широке поширення інформаційних мереж багаторазово збільшило міць саме інформаційної зброї. Додатково впливає на ситуацію і прийнята сьогодні модель суспільства як принципово відкритого. 

Всередині країн СНД інформаційні війни в вигляді війни компроматів давно стали звичайною справою. В якості робочого визначення ми будемо спиратися на розгляд інформаційної війни як комунікативної технології по впливу на масову свідомість з довготривалими і короткочасними цілями. Ми акцентуємо змістовні, а не технічні аспекти цього явища. При цьому слово «комунікативний» підкреслює особливий статус аудиторії як об'єкта впливу, оскільки успішний вплив може спиратися тільки на інтереси, цінності, ідеали аудиторії, тобто мова йде про необхідність розмовляти з нею на одній мові в прямому і переносному сенсі цього слова. Цілями такого впливу на масову свідомість є внесення змін до когнітивної структури з тим, щоб отримати відповідні зміни в поведінковій структурі [9, с. 101]. 

Практично те ж саме робить психотерапія, тільки на рівні індивідуальної свідомості. Г.Джоветт і В. О'Доннелл розмежовують пропаганду і просто комунікацію на підставі того, що в пропаганду вони також вписують цілі, які не входять до числа інтересів людини, що одержує інформацію. Це важливе розмежування, однак воно також недостатньо визначене через те, що важко чітко сказати, що саме може бути проти його інтересів. 

Інформаційна війна повинна розглядатися в якості одного з базових понять військово-комунікативних досліджень. Інша базова складова цього напрямку лежить в області розвідки і аналітичної роботи. Військово-комунікативні дослідження повинні давати відповіді не академічного, а технологічного спрямування, бути максимально практично зорієнтованими, що дозволить перейти, умовно кажучи, від досліджень в області теорії комунікації до принципово прикладних розробок.

Є досить чіткі сучасні приклади застосування інформаційних технологій. Одним з них є ситуація з війною в Перській затоці, де було два основних типи цільової аудиторії: іракські солдати і американська громадська думка. У разі іракських солдатів активно використовувалися листівки (їх було скинуто 29 мільйонів) і радіо, яке транслювало свідоцтва солдатів, які сдалися у полон, що перемежовувалися молитвами з Корану і повідомленнями про спрямованість бомбових ударів на наступний день.

Якісна та незалежна журналістика потрібна країні як ніколи раніше. Але вона може стати такою тільки тоді, коли до неї прийде відповідальність та професіоналізм. І це важке завдання лягає на плечі як журналістів і медіаекспертів, так і звичайних громадян, які мають підтримувати саме якісні видання. 

Як вважає медіаменеджер і теоретик Т.Рєпкова, в Україні економічна залежність та олігархічність є головною причиною низького рівня дотримання етичних принципів журналістами. Саме вона змушує йти на контакт з державою або власниками, а вони в свою чергу їх використовують лише як засіб впливу на аудиторію і проштовхування вигідних рішень. В Україні не існує рекламного ринку, який би міг врегулювати природним шляхом відповідальну діяльність і створення по справжньому комерційних ЗМІ [52, с. 119].
Як вважає Д. Я. Райгородський, щодо принципів об'єктивності журналістики склався певний міф, який сміливо можна формулювати таким чином: оцінка за своєю природою в будь-якому вигляді суб'єктивна, а факт – об'єктивний. 

Оскільки у журналістських матеріалах факт від оцінки не відділяється, то Д. Райгородський пропонує досягати об'єктивності іншим чином – за допомогою серйозного, виваженого підходу до відбору фактів та їх подання, пошуку закономірностей їх розвитку. 

На додаток, вчений малює ідеал журналіста як професіонала – «об'єктивний і незалежний спостерігач, який має достатньо інтелекту для неупередженого й глибокого аналізу фактів, який спроможний передати проаналізовані факти у вигляді осмисленого повідомлення й досягнути запланованого результату комунікації». 

Тож з погляду журналіста важлива позиція професіонала – об'єктивна і незалежна, а також здатність до неупередженого й глибокого аналізу. [21, с. 519].

На сьогодні існують певні схеми цензури, спроби проштовхування джинси – це небезпека для всіх ЗМІ нашої країни. 

Також, з приводу практично всіх наших телеканалів, можна зробити висновок, що за винятком деяких – там є цілий букет заборонених тем. І це табу жорстко дотримується. І саме це табу вбиває журналістику. Коли є теми, які не можна чіпати, немає журналістики. До числа цих табуйованих тем, як правило, відноситься власність Петра Порошенка, приватизаційні процеси, особисте життя політиків, якщо в ній вони постають в негативному або іронічному контексті. Тому телеканали можуть давати м'яку позицію з якихось загальнополітичних темах, але не чіпати ці табуйовані теми. 

Деякі недобросовісні представники журналістики роками обманювали і вводили в оману суспільство. Після цього багатьом людям стало надзвичайно важко відділяти корисну і важливу інформацію з безмежного потоку. І щоб не сильно напружуватися і не підключати розумовий процес, приймають інформацію без розбору. Крім того, рідко в кого виникає підозра в тому, що журналісти могли суб’єктивно подати матеріали.
То ж, можемо сказати, що фактчекінг, або перевірка фактів, стає важливою частиною не лише роботи журналістів, а й самої демократії.
В Україні фактчекінг не менш актуальний щонайменше з двох причин – звички багатьох політиків і чиновників видавати бажане за дійсне та постійного проникнення російських пропагандистських меседжів до українського інформаційного простору. Олексій Набожняк, викладач Могилянської школи журналістики та експерт фактчекінгового ресурсу StopFake, розповів про інструменти, що допомагають швидко і ефективно ловити політиків на брехні та спростовувати фальшиві новини.
Фактчекінг – перевірка тверджень на повноту, достовірність та наявність маніпуляцій – не лише захищає суспільство від брехні, а й допомагає виховати в громадян критичне мислення, змусити політиків відповідати за свої слова, поліпшує якість політичної дискусії. Організації, що займаються фактчекінгом – окрім StopFake, в Україні це VoxUkraine, FactCheck та «Слово і діло», – окрім штатних дослідників, які знаходять і класифікують первинні дані, залучають до роботи експертів, які перевіряють, контролюють і оцінюють інформацію. Для оцінки інформації зі специфічних сфер необхідні галузеві експерти.
Наша країна змінилася, і ми хочемо більше відповідальності від політиків, яких обираємо. А якщо говорити саме про “StopFake”, то цей проект є інструментом з підвищення їхньої відповідальності. Якщо політики будуть знати, що все, що вони скажуть, буде перевірено, то вони, вочевидь, будуть змушені зважувати все, що говорять своїм виборцям [18, с. 46]. 
Таким чином, журналісти взагалі втратили усвідомлення того, що вони повинні здійснювати від імені суспільства моральний суд над явищами, що викликають інтерес громадськості. 

Так, журналісти порушують усі 18 «заповідей» кодексу, вони продають і купують інформацію, загортають бруд у яскраві обгортки і роздають, як цукерки. Вони повинні дотримуватися принципів, надавати інформацію, необхідну для того, щоб громадяни країни могли визначити свою позицію в суспільно важливих справах, представляти в об’єктивному світлі події і коментувати їх, перевіряти і контролювати роботу органів влади, сприяти, щоб інформація була донесена вчасно і належно, адже, як ми бачимо, «Журналіст дорожить власним авторитетом та репутацією, несе не лише юридичну, а й моральну відповідальність перед суспільством за правильність повідомлень і справедливість суджень, поширених за власним підписом, під псевдонімом чи анонімно, але з його відома та згоди» – ані ця, ані інші пункти зі стандартів не виконуються журналістами.

Українське суспільство, яке не отримує достатньої інформації від своїх медіа, вдається до послуг інших інформаційних джерел: російських ЗМІ, соціальних мереж, чуток. Їх інформація змушує формувати ставлення нашого суспільства до ситуації, яка відбувається, але вже через кремлівську призму.

У цьому випадку, громадська думка в Україні схиляється до недовіри інститутам державної влади, а в цьому і криється головна інформаційна небезпека.

В інформаційній війні існує критерій: якщо після певних впливів суспільство вдалося відірвати від державної влади, то можна вважати, що держава програла інформаційну війну.

Вважаємо, в Україні не вийшло створити психологічний резонанс в суспільстві шляхом серії резонансних подій. Соціальна ситуація в нашій країні стабільно контролюється державою.

Так, розглянемо мову ворожнечі для того, щоб проілюструвати поданий тезис. 
1. "Навіть роми відпочивають": у Росії відзначилися новою безглуздою крадіжкою (фото) https://styler.rbc.ua/ukr/zhizn/dazhe-romy-otdyhayut-rossii-otlichilis-novym-1536484500.html

2. В Запорожье цыгане вновь проявили себя (ФОТО)

https://golos.zp.ua/proisshestvija/179476/v-zaporozhe-cygane-vnov-projavili-sebja-foto Некоректне називання представників національних меншин, згадування їх у криміналізованому контексті, ототожнення поведінки окремих осіб із усією меншиною.

3. Последствия блэкаута в ЛНР: гидроудары разрушили систему отопления https://real-vin.com/posledstvija-bljekauta-v-lnr-gidroudary-razrushili-sistemu-otoplenija 

Визнання «ЛНР»; формування думки суспільства про окуповані регіони Луганської областей (ОРЛО) як самостійних республік. Рекомендовано вживати словосполучення тимчасово окуповані території (непідконтрольні Україні) або так звані «ЛНР».

4. В Донецке и Горловке наблюдается большое количество «понаехавших» https://news.dn.ua/news/4849-v-donecke-i-gorlovke-nablyudaetsja-bolshoe-kolichestvo-ponaehavshih.html 

Фрагмент із порушенням «Горловка ДФ «по городу много свежих абизян. это заметно и по лицам (незачуханные и незагорелые), и по поведению»

Тенденційний добір фактів, невиправданий акцент на національності, Звинувачення в негативному впливі якої-небудь соціальної групи на суспільство. Заклики не допустити закріплення в регіоні певних соціальних груп.

5. Як антикорупційна політика привела до влади фашиста https://alter-idea.info/jak-antikorupcijna-politika-privela-do-vladi-fashista/

Публікація в назві матеріалу слова «фашист», що не визначає розмежування між думкою інтерв'юйованого та позицією автора тексту (журналіста); надання місця для явної націоналістичної пропаганди без редакційного коментаря чи іншої полеміки.

Так, ми можемо найбільше загострити увагу на порушенні одного з пунктів Кодексу журналістської етики. А саме пункт № 9.
«Факти, судження та припущення мають бути чітко відокремлені одне від одного. Неприпустимим є розповсюдження інформації, що містить упередженість чи необґрунтовані звинувачення». Адже ті приклади, що ми навели стосуються саме цього пункту. 

Як написав в одному зі своїх блогів на «Українській правді» український інтелектуал Тарас Возняк, «більшість з нас живуть у світі ілюзій. В ілюзії, що світ, лад і спокій – це норма. На жаль, це не так. Якщо подивитися на політичну історію Європи, скажімо, триста-чотириста років тому (а ми все ж таки європоцентрісти), то світ, лад, спокій і благодушність – це в більшості випадків виняток, ніж правило»

Ці слова – лише свідчення того, що ми зобов'язані якнайшвидше винести певні висновки з української кризи, щоб інші, насамперед невеликі східноєвропейські держави (країни Балтії зокрема), змогли в найкоротший час прийняти важливі рішення і вберегти континент. А при такому рівні глобалізації, при якому ще жодна інформаційна війна в історії людства не проходила, доведеться утримувати і весь світ від критичної турбулентності, щоб неминучі в таких випадках зміни, як наслідки війни, пройшли для народів менш відчутно.

Отже, використання ЗМІ агресивних технологій і поширення негативної інформації зменшує рівень довіри до них і призводить до зниження здатності спротиву до пропагандистських інформаційних текстів. 

Висновки до розділу І
Розвиток сучасних інформаційних технологій, що дає змогу майже миттєво передавати інформацію, створює стан або відчуття одночасності чи присутності. У зв'язку зі швидким проникненням інформаційних технологій у всі сфери суспільного життя Інтернет починає посідати дедалі більше місце серед засобів оперативного отримання необхідної інформації і відігравати дедалі значущу роль у формуванні політичних симпатій студентства. Електронні ЗМІ, що поширюються в українському сегменті Інтернету, сприяють відкритості суспільства, розповсюдженню різнобічної інформації, яку важко адміністративно регламентувати, неминуче сприятимуть зростанню ролі інформаційної мережі у формуванні і прийнятті електоральних рішень українського студентства.

Таким чином, за мінімального вміння використовувати сучасні інформаційні технології, зокрема Інтернет–користувачі, а також користувачі мобільного зв'язку, фактично весь час стикаються з досить потужним проективним інструментом, яким згідно з наведеними ознаками є Інтернет.

Медіасистема розглядається як принципово відкритий форум, на якому під час політичної комунікації відбувається активна конкуренція символічних змістів і культурно–ментальних значень, що формують національну самосвідомість громадян. 

Загалом ЗМІ мають складну і розділену відповідальність, особливо стосовно ідеологічно плюралістичних суспільств, де існують альтернативні соціальні групи і субкультури, а також щодо вираження конфліктів і нерівності в більшості суспільств. Проблема виникає й у зв'язку з питанням про те, якою мірою засоби масової комунікації можуть підтримувати потенційні зміни радикального порядку. Зокрема варто зазначити, що українські ЗМІ раз по разу порушують основні стандарти журналістики, такі як повнота інформації (замовчуючи необхідні дані), достовірність та точність. Ми можемо бачити, що майже кожне ЗМІ хоч раз, але порушило стандарт чи то заради сенсаційності в пику всім стандартам, чи то заради бажання олігархічних інвесторів. 
Хронологія українсько-російськоъ інформаційної війни тісно пов’язана з активізацією внутрішньої підтримки позицій Росії з боку проросійських організацій, ліворадикальних партій та інших не достатньо інтегрованих у субстрат української «політичної нації» та «громадянського суспільства» ідеологічних інгредієнтів. Протести, які періодично ініціюють маргінальні для загальноукраїнських масштабів, але впливові за локальними мірками сили, покликані демонструвати обґрунтованість заявок Росії на корекцію українських геополітичних стратегій. А також, аспекти етичної складової журналістської діяльності. 

Реалізація функцій журналістики можлива тільки тоді, коли учасники журналістської діяльності дотримуються її загальних правил і норм, тобто принципів журналістики.
РОЗДІЛ ІІ. 

ПРОТИДІЯ РОСІЙСЬКІЙ ПРОПАГАНДІ В РАДІЙНОМУ ПРОСТОРІ ЛУГАНСЬКОЇ ОБЛАСТІ

2.1. Радіостанції Луганщини: особливості регіонального мовлення в умовах гібридної війни
За останні декілька років стан радіостанцій Луганщини кардинально змінився. Кількість тих, які ведуть мовлення на території Луганської області, збільшилася. Сьогодні, в умовах гібридної війни, слухачі мають можливість дізнаватися нову інформацію, яка відповідає всім вимогам журналістських стандартів та етики, з перевіренних джерел. Далі ми проаналізуємо особливості регіонального мовлення на окремих прикладах.

Українське радіо: «Пульс» філії ПАТ «НСТУ» «Регіональна дирекція UA: Донбас»; зона мовлення – Луганська область.
За роки свого існування радіо «Пульс», починаючи з 2002-го р., припиняло мовлення з липня 2014 року по квітень 2015-го рр. через те, що ДО Луганська ОДТРК (до реформи підприємство мало таку назву і статус юридичної особи) була захоплена проросійськими бойовиками. У 2015 році держава Україна, зважаючи на важливість відновлення повноцінного регіонального мовлення на Донбасі, надала радіо «Пульс» необхідні фінанси і канал разом з телебаченням відновив повноцінне цілодобове мовлення спочатку в Інтернеті, а з червня 2015 року в Старобільську на частоті 100 і 6 Мгц. Згодом було отримано тимчасові дозволи на мовлення і встановлено передавачі в інших районах області, і радіо «Пульс» можна чути в Станиці Луганській на частоті 99,5 МГц. А також радіостанція запрацювала в Лисичанську, Рубіжному і Сєвєродонецьку на хвилі 105,9 МГц. «Українське радіо: Пульс» чують і в частині окупованого Луганська, Кіровську, Алчевську, Стаханові, Первомайську. На разі, «Пульс» веде повноцінне мовлення 24 г/добу, в тому числі на тимчасово не підконтрольну українській владі територію. 
У 2017-му році ефірне мовлення радіо «Пульс» мало наступний жанровий розподіл:

1. Інформаційно-аналітичні і публіцистичні програми:
· Новини;

· Новини.Спорт;

· Криміальні новини;

· Тема дня;

· Подробиці;

· Світові новини;

· Інтерв’ю;

· Підсумки тижня;

· Хроніки Донбасу;

· Аспект;
· Прес-огляд;

· Моя країна – Україна;

· Пряма лінія;

· ЛОТ –Пульс-наживо;

· Пульс Луганщини;

· Спецрепортаж;

· Сьогодення.

2. Культурно-мистецькі програми:

· Територія позитиву;

· Українська паралель;

· Культурометр;

· Арт-кафе;

· Казкова скриня;

· Афіша.

3. Науково-просвітницькі програми:
· Український часопис;

· Майбутнє Луганщини;

· Право знати;

· Містами України.

· 4. Музичні програми:

· Золота платівка;

· Час бажань;

· Час меломана;

· Музичні проекти стороннього виробника.

5. Підбірка музичних творів:

· Музика.

6. Дитячі програми:

· Молодіжний формат.

7. Інші програми:

· Анонси, елементи оформлення ефіру;

· Соціальна реклама;

· Реклама.

Вже у 2018-му році додається суспільно-політичний напрямок.

Ми бачимо, що за останні декілька років ситуація, стосовно регіональних радіостанцій, кардинально змінилася. Наразі з’являються нові локальні радіостанції – В Новоайдарі, у Сватовому, у Рубіжному. Якщо після початку бойових дій на Донбасі, у 2015 році, в регіоні ситуація з радіостанціями була не досить різноманітною, то сьогодні їх кількість зростає. На території області також ведуть мовлення всеукраїнські та мережеві радіостанції. Серед них:

· «Країна ФМ»;

· «UA: Українське радіо»;
· «FM Галичина»;

· «Армія FM»;

· «Перець FM»;
· «Авторадіо» 
· «НВ» («Новое время») та ін.
Деякі з зазначених вище радіостанцій розглянемо уважніше: 

    1. Українське радіо.

Найстаріше в Україні. Уперше воно вийшло в ефір 16 листопада 1924 р. Мовлення велося з тодішньої столиці – Харкова. О 19.00 з рупорів пролунало: «Алло, алло, алло! Говорить Харків, говорить Харків, говорить Харків! Усім, усім, усім! Працює перша в Україні радіотелефонна станція!» До слухачів звернулися Голова ВУЦВК Г.Петровський та керівник уряду республіки В.Чубар. Після чого прозвучав і був прийнятий у міських клубах концерт державного музичного квартету імені Вільома і радіожурнал «Пролетар», загалом – менше години ефіру. Саме на честь цієї події 1994 року 16 листопада в Україні проголошено Днем працівників радіо, телебачення та зв'язку [19, с. 87]. .
Нині передачі Українського радіо транслюються на трьох внутрішніх каналах та одному міжнародному. Мовлення здійснюється українською, російською, англійською, німецькою та румунською мовами.
Перший канал Українського радіо (УР–1) складається з інформаційно-музичних блоків, інформаційних програм і випусків.
Другий канал – «Промінь» – молодіжний інформаційно-музичний канал блокового типу. Висвітлюються актуальні теми політики, економіки, культурно-мистецького життя.
Третій канал – “Радіо “Культура” – середовище високої духовної культури для якнайширшої аудиторії слухачів. 

2. FM Галичина 
Радіо FM Галичина – найбільша регіональна радіомережа, яка охоплює 19 частот. Це унікальне родинне радіо, яке незмінно пропагує українське: пісню, мову, культуру, історію, традиції.
Це радіо слухають близько 5 млн слухачів. Радіостанція «FM Галичина» розпочала мовлення в ефірі наприкінці 2010 року у Львові та Львівській області, а також в Шацьку на Волині. У 2015 році Радіо FM Галичина отримало ліцензію на мовлення у четвертому обласному центрі – Рівному. Це право радіостанція «FM Галичина» виборола серед 140 претендентів. З серпня 2016 року Радіо FM Галичина розпочало своє мовлення на сході України (Донецька та Луганська області). У музичному наповненні радіостанція, згідно з вимогами ліцензії Нацради з питань радіомовлення та ТБ, зберігає пропорції: 70% ефіру української музики і 30% – іноземної.

Регіональне радіо за роки свого існування пройшло складний історичний шлях – від такого, що виконувало другорядну роль у часи тоталітарної держави, підручного, як і всі тогочасні ЗМІ, комуністичної партії до ЗМІ, що пробуджує національну свідомість після здобуття Україною незалежності, одного з активних учасників державотворчих процесів у ній. 

Місцеве радіо характерними для нього засобами і методами впливає на суспільну свідомість, формуючи запити, смаки й потреби слухачів у різних сферах, зокрема і в музичній

За даними В. Лизанчука, у кризовий період для певної частини радіослухачів важливе значення має виконання радіостанцією компенсаторної функції, яка характерна для мистецтва загалом. Вона найбільше проявляється в час політичної нестабільності, економічного спаду, зниження життєвого рівня і відповідно невдоволення суспільства, що ми й можемо спостерігати в Луганській області [6, с. 64]. 

Таким чином, саме через це в освіченої інтелектуальної частини соціуму виникає потреба в так званій «прихованій» опозиції до офіційно проголошуваних гасел, яка найчастіше проявляється через заглиблення у вічні цінності науки, культури, мистецтва. Цим і пояснюємо потяг індивідів-інтелектуалів до Інтернет-радіо що витісняє духовну й матеріальну бідність реалій, певним чином компенсуючи її.

Регіональна радіожурналістика «пройшла основні етапи свого становлення – від однопартійної заангажованості, через перебудовчу ейфорію уседозволеності до теперішнього процесу поступового усвідомлення як можливостей, так і відповідальності «четвертої влади». Програми місцевих радіокомпаній для населення стали невід’ємним елементом життя, могутнім пізнавальним та виховним засобом масової комунікації, а головне – джерелом різноманітної інформації. Хоча неможливо приховати й того, що у кожному регіоні України місцеве радіомовлення гуртує свою аудиторію та подає інформацію зазвичай так, як хочуть бачити і чути місцеві мешканці.

Як ми можемо бачити, більшість з радіостанцій у 2012-14 роках припинили своє існування. Подекуди питання було в фінансуванні, інші припинили своє існування через руйнацію дротової мережі. Але визначним в регіональному мовленні є не лише деякі розбіжності в технічному забезпеченні (яке, до речі, різко зменшується) і значно нижчу професійну підготовку кадрів в регіональних телекомпаніях порівняно зі столичними ЗМІ, а те, що все ж у них є одна наочна подібність – всі вони мають свого власника, який тією чи іншою мірою диктує політику каналу.

На регіональні ЗМІ є значно більший тиск зі сторони власників. Викликано це і територіальною близькістю, і локальністю інтересів, і кон’юнктурою ринку професіоналів у провінції, і рівнем зарплат. Усе це, відповідно, змушує телевізійника миритися з ситуацією і висвітлювати події так, як їх хоче бачити власник. Або ж навпаки: достатньо один раз випустити в ефір незалежний телесюжет і тоді – можна назавжди розпрощатися зі своєю посадою. Отже, такі невеселі реалії змушують аудиторію «споживати» такий продукт, перетравлювати його, а потім просто припинити дивитися той чи інший канал.
2.2. Вибір тем, факт-чекінг і дотримання стандартів в програмах радіо «Пульс»

Обов’язок ЗМІ – розповідати слухачам про те, що відбувається у дійсності (наскільки це дозволяють умови), а не просто переказувати офіційні повідомлення владних органів. У центрі уваги повинні бути право аудиторію на правдиву та соціально значущу інформацію, безпека громадян та інтереси держави. 

Зрозуміло, що діяльність терористичних угруповань на Сході України спровокувала воєнний конфлікт між Російської Федерацією та Україною. Зона бойових дій, де з обох сторін застосовуються різні види важких озброєнь, бронетехніка та тисячі вояків не може вважатися зоною проведення антитерористичної операції. Проте більшість українських ЗМІ, за інерцією наслідуючи офіційні повідомлення, продовжують щоденно розповідати про події із зони ООС. На нашу думку, якщо цього не робитимуть державні органи, то самі журналісти повинні почати активно використовувати термін «зона російсько-українського військового конфлікту», маючи на увазі окремі райони Луганської та Донецької областей, де ведуться активні бойові дії.
Маємо необхідність розглянути деякі з програм регіональної радіокомпанії «Пульс». 

Розпочнемо з аналізу новин:

· 8.10.2018 08.00/09.00 [Додаток Б];
· 07.11.18 10:00-11:00 [Додаток В]

Основні проблеми, які було порушено у випусках новин: проблеми взаємодії політичних чинників та економічного розвитку країни. Реакція соціально незахищених верств населення на реформи, новини зони операції об’єднаних сил, тощо.

Функції, які виконує радіопрограма:

· Систематизація та подача соціально значущої інформації;

· Аналіз фактів в прямому ефірі;

· Інформативна функція.

Адресат (аудиторія) даної радіопередачі – її потенційні слухачі – люди старше 18-ти років. Так як, як правило, саме дорослі слухачі радіо «Пульс» цікавляться політичними, економічними, соціальними новинами.

Тип радіопередачі – випуск новин. Основне завдання – повідомити актуальні відомості з важливого, цікавого для аудиторію питання, – визначає основу цього жанру. Ознаки, що вказують на цей жанр:

· відтінена оцінна сторона матеріалу.

· велика кількість інформації, її конкретизація.

Формотворні засоби, які використовувалися під час радіопрограми:

· мова ведучого радіопрограми (дуже грамотна мова, спокійний тон, ввічливе поводження з гостем);

· його залучення слухача до подій.

Значення мови, яка звучить в радіо ефірі взагалі складно переоцінити. Так як слухач позбавлений можливості бачити співрозмовників – їх голосові модуляції допомагають йому краще уявити, що відбувається в студії, тон бесіди, настрій, тощо.

Заголовний текст даної радіопередачі включає в себе назву радіо, назва передачі, представлення ведучого ефіру, назва теми та короткий анонс наступної інформації.
«Вітаю! В студії Марія Сердюк! Спочатку про головне»

Основна частина представлена ​​випуском новин, в ході якого ведучий радіопрограми інформує аудиторію про актуальні факти, а також аналізує їх.

Композиційна особливість представленого радіо тексту – те, що основний текст радіопередачі представлений у вигляді монологу, а не діалогу.

До особливостей звукового втілення можна віднести те, що мова ведучого насичена образотворчими засобами. Мова радіотексту – українська, деякі голоси подавалися російською мовою.
Композиційні особливості випусків новин складаються в наступних моментах:

· Основний текст вимовляється рівно без виділення головних / допомагають новин;

· Протягом новинного сюжету зустрічаються кілька аудіовставок.
 Орфоепічна характеристика – мова ведучого була без яскраво виражених помилок і похибок. Інтонаційні особливості – мова ведучого була досить емоційна.

До лексичних особливостей можна віднести лексичні особливості, а саме стиль радіотексту – публіцистичний, це підтверджує те, що було приведено дуже багато економічних і політичних термінів «ворожий», тощо.
Можемо зазначити, що для кожного факту було наведено джерело:

Про це повідомив начальник управління військово-цивільного співробітництва Збройних сил України Олексій Ноздрачов.

Про це повідомляє прес-служба Міністерство фінансів.

Про це повідомляє «Вісник Новоайдарщини».

За словами директора театру Сергія Дорофєєва.

Про це повідомляє прес-служба Лисичанського відділу поліції. 

Про це повідомляє Лабораторія рентгенівської астрономії Сонця.
За інформацією обласного гідрометцентру.

Про це повідомляє Кремінська райдержадміністрація.

Отже, стандарт «достовірність», як ми бачимо, дотримано. Також, у випусках новин не було досить яскравої лексики, що робить їх відповідними стандарту про об’єктивність. 

Далі ми проаналізуємо випуск програми «Пульс Луганщини», який вийшов в ефір у День української писемності та мови [Додаток Г] за схемою:

1. Дані програми.
2. Тема програми.

3. Функції.

4. Адресат.

5. Формотворні засоби.

6. Структура та композиція.

7. Інфопривід.

8. Фокус-теми.

9. Ідея.

10. Висновок щодо використання стандартів.

1. «Пульс Луганщини», 7.11. 2018

2. Тема програми – роль рідної мови в розбудові держави; соціальні функції рідної мови; про мову, як джерело духовного розвитку народу.

3. Функції, які виконує програма – подача корисної інформації в прямому ефірі, первинний аналіз і загальне інформування аудиторії.

4. Адресатом даного радіотвору є заможні, дорослі люди, а також дорослі діти таких людей, які цікавляться українською мовою і ситуацією в країні в цілому. Якім не байдужа доля країни та життя регіонів.

5. В програмі використовуються формотворні засоби – мова диктора, включення телефоном зі Станиці Луганської і з Попаснянського району, яке наводиться наприкінці. 
Альона Князєва: Дякую. І у нас на зв’язку Попасняньский район, а саме директорка і вчителька української мови і літератури Нижнянського навчально-виховного комплексу № 36 – Олена Бровар. Школа ця розташована за 4 кілометри від лінії розмежування. Вітаю Вас, Олено Степанівно! Чи чути нас?

Олена Бровар: Так, я чую вас.

Альона Князєва: Чуєте нас. От як у вашій школі пройшов День української писемності та мови?

Також використовуються стилетворні засоби – за допомогою монтажу були зроблені фонові підводки, які виходили на перший план після кожного оголошеного диктором тези сюжету. Також важливим стилетворним фактором є вставки цитат, які були призвані зміцнити довіру слухачів до вимовного тексту.
Альона Князєва: Дмитре, ваша думка з цього приводу, про майбутнє української мови і взагалі нашої української держави?

Дмитро Кальніченко: Знаєте, був такий Андрій Шептицький, він казав: «Не потоком шумних і галасливих фраз, а тихою, невтомною працею любіть Україну!». Ось мені здається, що ці люди, які найбільше хочуть поставити ці мовні питання, наприклад, напередодні виборів, але це вже траплялося, і таке завжди у нас напередодні виборів нас ділили на, грубо кажучи, Захід і Схід, і вже у 2014-му році до цього доділилися.

6. Заголовний комплекс в аналізованому радіотворі присутній і виглядає він наступним чином: 
Альона Князєва: Вітаю слухачів радіо «Пульс» і Українського радіо. Перед мікрофоном Альона Князєва. Сьогодні у нас в гостях завідувачка кафедри української філології і журналістики Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля Галина Бондаренко і студент університету – Дмитро Кальніченко. Вітаю вас!

Інтонація дикторів була побудована правильно. Невиправданого підвищення інтонацій не було. Текст емоційно забарвлений, гості висловлюють свою думку, стосовно досить складної теми, тому така емоційність цілком зрозуміла, це робить текст максимально зрозумілим кожному слухачу, бо емоційність вказує на небайдужість мовців. А це в свою чергу підтверджує важливість теми, ії актуальність.
Дмитро Кальніченко: ... І я сподіваюсь, що тільки виваженість, тільки здоровий глузд повинен…Люди, які повинні це робити, вони повинні цим користуватися.
Дмитро Кальніченко: Мені здається, що все одно потрібно, ну на рівні державних програм хоча б займатися Луганщиною і популяризувати все ж таки більше українську мову, і це стосується Донеччини також. Потрібно спілкуватися з населенням, особливо з населенням, яке знаходиться у прифронтовій території, яке свідомо, з принципу не хоче дивитися, не хоче слухати будь-яку проукраїнську позицію. А такі люди є, і про це треба казати

7. Інфопривід – написання Всеукраїнського диктанту національної єдності до Дня української писемності та мови.
8. Фокус теми – у чому полягає важливість написання Всеукраїнського диктану національної єдності? Чи велику роль грає рідна мова в розбудові держави?
9. Ідея – після прослуховування програми, слухач повинен переконатися у важливості таких заходів, як Всеукраїнський диктант національної єдності. Також, він має зрозуміти, у чому полягає значимість рідної мови.
10. Як ми можемо бачити, в соціально-політичній програмі чітко відокремлюються факти від коментарів, а також існує баланс думок і точок зору. Щоб довести це твердження, проаналізуємо окремі теми, які обговорюються в програмі. Почнемо зі «Всеукраїнського диктанту єдності». Ми бачимо, що програма будувалась поетапно, саме так, як того вимагає СПН.
 Драматургія епізоду витримана: слухачі отримують стислу інформацію на самому початку, а потім мають змогу дізнатися більше подробиць, тобто подивитися на питання з різних кутів. Важливість проведення «Всеукраїнського диктанту» підтверджуеться не тільки словами ведучої. Своє ставлення висловлюють гості студії, а саме студент і завідувачка кафедри, тобто слухачі мають змогу ознайомитися з думками двох поколінь, з думками вічного тандему «вчитель-учень». Окрім цього на зв'язок телефоном виходить ще один представник освіти та звичайна людина іншої професії, яка не має відношення до сфери освіти, але своїм прикладом доводить важливість «Всеукраїнського диктанту».
Альона Князєва: Ми з паном Володимиром спілкувалися до ефіру, і ось торік він писав диктант, коли навіть не було світла. Але він купив батарейки, вставив їх в приймач, піднявся на другий поверх і звідти ловив сигнал, я не знаю, які хвилі, середні «Українського радіо». І це йому дозволило написати диктант. Він пише диктант національної єдності вже 6 або 7 років поспіль.

Дмитро Кальніченко: Окрім студентів запрошувались також школярі та учні середніх та вищих класів навчальних закладів на написання цього диктанту. А стосовно, як студенти відносилися, ну студентам дуже все сподобалося, і такі заходи, звичайно, що спонукають студентів замислитися над нашою культурою, над нашою ідентичністю.
Олена Бровар: Ну по-перше, в нашому навчальному закладі проходив навіть тиждень української мови та писемності. Сьогодні всі діти в нас писали також радіодиктант, діти старшої школи – це понад 40 чоловік, 40 осіб. Писали також педагогічні працівники.
Ми бачимо зацікавленість у проведенні цього заходу людей різного віку та різних професій. Думка підкріплюється перевіреними фактами від першоджерел.
Далі проаналізуємо інше питання, яке висвітлювалося у программі, а саме питання стану української мови на Луганщині. Галина Бондаренко, як завідувачка кафедри української філології і журналістики, знайомить слухачів з перевіреною інформацією, робить висновки, спираючись на власний досвід. Це є ще одним підтвердженням, що на етапі «Вибір спікерів для окремого елементу», який є одним з найважливіших  в процесі розробки контенту СПН, була проведена гарна робота.
Галина Бондаренко: По-перше, студенти, вони дуже позитивно стали ставитися до мови, їм подобається ії вивчати, подобається брати участь у різних заходах, присвячених мові, навіть студентам не філологам.
І відазу після слів Галини Бондаренко слухач може ознайомитися з думкою саме представника студентської спілки – Дмитра  Кальніченка, який не тільки підверджує слова, які звучали раніше, а й додає нову інформацію.

Дмитро Кальніченко: Ну по-перше, хочу погодитися з пані Галиною, що так і є, з кожним роком, як університет, так і місто переходять на абсолютно новий рівень, на рівень володіння українською мовою, на рівень розмови українською мовою. Тобто, люди усвідомили, що або ми зараз будемо творити Україну тут і зараз, з нашою культурою, з нашою мовою, або так далі просто бути не може.
Отже, баланс думок і точок зору витримано.  Кожна думка знаходить підтвердження. Крім цього, додаються історичні довідки, статистичні дані. Всі ці засоби допомагають відповісти на головне питання кожної програми СПН, а саме «Для чого робиться та чи інша програма?», в нашому випадку це можливість надати якісну інформацію слухачам, стосовно різноманітних питань, які особливо значущі в умовах сьогодення. Спочатку це «Всеукраїнський диктант», потім обговорення стану української мови, в тому числі й на непідконтрольних територіях. Спростовується думка, що на території ОРДЛО більша частина осіб мають виключно негативне ставлення до української мови, до  України зокрема.
Галина Бондаренко: Скажу, що там не такі страшні цифри нелюбові до України. Там сталося вже навпаки, люди свідомо, наскільки я знаю, купляють тепер цифрові тюнери, щоб приймати канали, мати альтернативні новини. Тобто такого шаленого спротиву, як ми бачили, штучно інспірованого на початку 2014-го року і десь до 2015-го року вже немає. Всі ці пристрасті вгамувалися, і люди зрозуміли, що їх банально знову обдурили, саме спекулюючи на мовному питанні і на питанні якоїсь там національної належності, ще якихось міфічних загроз. Такого вже немає, 70-80 % це вже там усвідомили, активних залишилося ну 25-30%, які це не приймають і активно пропагують ненависть до всього українського.
Такі дані потрібні громадянам, як з ОРДЛО, так і з територій, підконтрольним Україні. Тому що на фоні гібридної війни, люди потребують саме достовірної та повної інформації, не нав’язаної представниками ЗМІ чи політики. Отже, якщо відповідати на питання – чи виконує ця програма свою головну місію, а саме, чи надає достатнью кількість інформації про процеси, які відбуваються у суспільстві, їх причини та наслідки, щоб дати можливість громадянм самостійно приймати  виважені рішення у житті, то базуючись на цьому аналізі, можна дати позитивну відповідь.
2.3. Сценарний план та особливості монтажу програми «Наше сьогодення»

Оскільки в створенні передачі (крім редактора і автора) беруть участь звукорежисер та інші співробітники радіоредакції, із самого початку слід намітити єдиний план роботи.

Заявка, сценарій і матеріали, запропоновані автором за власною ініціативою, вимагають від редактора доброзичливого та уважного ставлення. Контакт редактора з автором не повинен перериватися під час роботи над сценарієм. 

Зокрема, спочатку нами було обрано актуальну тему,  затверджено інструменти, які потрібні для розкриття теми. А це – цитати, думки експертів, людей, історичні довідки, факти. 
В нашому випадку мова йде про Діда Мороза. 

Магістерським проектом стане програма, в якій ми розглянемо – чому досі живий образ Діда Мороза, що потрібно зробити, щоб укоренити образ святого Миколая, чи потрібно цілеспрямовано прибирати Д.Мороза або краще почекати, коли все станеться само собою.

У зв’язку з новорічними святами в Україні постає питання про те, на кого буде покладено головну святкову функцію – вручення подарунків. Репутація Діда Мороза виявилася не досить чистою, зважаючи на його радянське минуле. На заміну звичного персонажу пропонується новий, а точніше – добре забутий старий, Святий Миколай.

Наприклад, нам стало відомо, що цього року школи в Рівненській області отримали рекомендації від районних держадміністрацій, в яких на новорічних ранках радили Діда Мороза замінити Святим Миколаєм, повідомляє "Рівне Вечірне". У минулому році аналогічні приписи були випущені для освітніх установ Івано-Франківської області, про що писав ТСН.

У Києві, на головній ялинці країни на Софійській площі, в цьому році теж не буде Діда Мороза. Організатор столичного святкування Ігор Добруцький заявив, що вітати киян і гостей міста відтепер буде Святий Миколай.
Саме цьому буде присвячена наша програма. 

Допомога редактора може виражатися в різних формах – бесідах, консультаціях, порадах. Оскільки сценарій призначається для радіо, не можна обмежуватися тільки загальноприйнятими методами редакторської практики. Редактор зобов'язаний ознайомити автора з аудіоматеріалом, яким володіє радіостанція, допомогти оформити доступ до відповідних установ, музеїв, архівів тощо.
Редакторський аналіз сценарію визначає характер подальших взаємин з автором. Якщо сценарій схвалений, необхідно своєчасно довести до відома автора всі редакторські зауваження. Як показала практика, відносини між автором та редактором на цьому етапі не завжди протікають добре. Можуть виникнути (і нерідко виникають) конфлікти. Буває, що автор переоцінює свій матеріал. 

Йому здається, що він все продумав, розташував матеріал найкращим чином, знайшов вдале вирішення теми, та не кожному вистачає мужності оцінити власний твір з повною мірою вимогливості. Щоб уникнути конфліктів, редактор повинен серйозно і відповідально підійти до оцінки матеріалу, тактовно та в поважній формі викласти свої зауваження, намагаючись, щоб вони були правильно зрозумілі автором. Адже байдужість, проявлена як з боку редактора, так і з боку автора, однаково шкодить передачі.

Із завершенням літературної правки функції автора та редактора не вичерпуються. Автор залучається до участі у відборі образотворчого матеріалу, що дозволяє йому здійснювати контроль за точним виконанням сценарію, відразу вносити необхідні зміни та доповнення. 

Завдання і функції редактора, що працює з автором – виступаючим, ведучим, незалежно від того, хто цей автор (журналіст або фахівець), дещо видозмінюються. Редактор несе особливу відповідальність за вибір автора, виступаючого в кадрі. Про особливості цієї роботи варто поговорити докладніше, оскільки виступи в кадрі займають в телевізійних програмах важливе місце. 

Масовість аудиторії, особливості радіомовлення пред'являють до експерта жорсткі вимоги. Перш за все він повинен добре знати свій фах. Яскрава індивідуальність, оригінальність і переконливість виступу активізують почуття і думки аудиторії. 
Матеріал нашої програми записувався в кілька етапів. Спершу було знайомство автора з темою. 
Після була розробка сценарію, підготовка питань для інтерв’ю. 
Наступним етапом став запис першої частини програми. 
Через брак технічного забезпечення та кадрів запис відбувався за допомогою однієї людини (автор та редактор програми Маргарита Чупенко). 
Після цього розпочався перший етап монтажу, написання сценарію. 

Кілька разів було прослухано матеріал, відібрані голоси глав районних центрів «Просвіта». Акцент робився на тих моментах, коли, відповідаючи на питання, герої якнайдетальніше та якнайточніше розкривали особливості своєї думки. 
Загальний хронометраж проекту складає п’ятнадцять хвилин. 

Так, в сценарному плані [Додаток Б] ми зібрали такі елементи для розкриття теми (Бути чи не бути Діду морозу символом Нового року в Україні): 
Історична довідка «Хто такий Дід Мороз?»

Запис із з діячами культури (краще запис)
Запис із молодою мамою – реальна історія про святкуванна Нового року без Діда Мороза
Історична довідка, завдяки якій можна проаналізувати місце Святого Миколая в українській культурі
Опитування

У програмі є посилання на соціологічне дослідження, яке робила Соціологічна група "Рейтинг" у грудні 2016 року з цифрами і запитаннями, які ставилися респондентам. А є журналістське опитування. Якщо перше використано як факт і результат наукового дослідження, то друге – як ілюстрацію думок жителів області. Тому в журналістському опитуванні немає цифр, адже опитування не репрезентативне.
Для нас дуже важливе дотримання всіх стандартів журналістики, то ж, для роботи ми візьмемо лише загальновідомі факти, а також будемо посилатися в роботі на експертів. 
Висновки до розділу ІІ

На території Донбасу функціонує розгалужена система радіомовлення. Через російсько-український конфлікт, регіональне мовлення виступає у якості альтернативи російської пропаганди, тому його развиток набирає стрімких обертів. Наразі в Луганській області працює більше 15 радіостанцій.
Сьогодні, в умовах гібридної війни, для того, щоб протидіяти російській пропаганді в радійному просторі, перш за все, необхідно дотримуватися журналістських стандартів та етики. Особливу увагу приділяти фактчекінгу та вибіру тих тем, котрі будуть висвітлюватися в програмах. На прикладі радіо «Пульс», ми побачили, що достовірна, повна та сбалансована інформація – це саме те, чого аудиторія потребує більш за все. Недотримання професійних стандартів в журналістиці може привести до погіршення контенту, а так чином, до виникнення недовірі аудиторії по відношенню к ЗМІ.  Треба зазначити, якщо державний мовник радіо «Пульс» мав ліцензію на мовлення і додержувався жанрового розподілу, то тепер «Українське радіо: Пульс» як суспільний мовник поглиблює використання стандартів для більш об'єктивного і всебічного висвітлення соціально-значущих тем.
Розроблячи сценарій програми, ми вибрали соціально-значущу тему. Та працювали, згідно з правилами розрбки контенту СПН: з’ясовали причини цього питання, та пояснили можливі наслідки. За допомогою балансу думок та точок зору намагалися навчити слухати та чути, поважати гідність інших. Після чого поетапно розробляли програму: визначитися з інформаційним привідом та чітко сформулювати актуальність питання; зібрали всі необхідні дані; визначилися з ідеєю програми та з фокус темами.
Такий формат надає змогу аудиторії бути максимально залученою в обговорення і пошуку вирішення нагальних потреб суспільства. Регіональне мовлення стає майданчиком для обговорення суспільно-значущих тем, дає змогу владі і суспільству (в тому числі різним його прошаркам) почути один одного і почати вести конструктивний діалог і способи вирішення проблеми громади. Таким чином, українська журналістика долучається до загально світових і європейських трендів – бути сполучною ланкою між урядами, керівництвом міст, селищ, ОГТ і власне самими громадами. 

ВИСНОВКИ
Сьогодні на Донбасі існує розгалужена система ЗМІ, електронних (радіо і ТБ) в тому числі. Російсько-український конфлікт дав поштовх розвитку регіонального мовлення, як альтернативі російській пропаганді і маніпулятивному впливу. Якщо до 2014 року в Луганській області в деяких районах взагалі не було жодної радіостанції, то тепер їх більше 15. 

 Реформування державних ОДТРК і створення єдиної системи суспільного мовлення дало поштовх появі нових трендів у вітчизняній журналістиці: дотримання етики і стандартів мовлення, створення неупереджених новин, відмову від «джинси» і замовних сюжетів. Відокремлення фактів від коментарів, достовірна і повна інформація дозволяють говорити про радіо як ЗМІ, якому більше довіряють жилелі Луганської області.
Дослідивши дотримання українськими ЗМІ міжнародних стандартів та журналістської етики, можна зробити висновок, що професійно-моральні уявлення, направляючі поведінка журналістів в ході їх професійної діяльності, неоднорідні. Такі уявлення піддаються систематизації, утворюючи три чітко виражені групи, які можуть бути позначені традиційними для професійної етики поняттями «категорії», «принципи» і «норми».

Ключовою серед категорій професійності журналіста є категорія професійного обов'язку – вироблене співдружністю журналістів уявлення про зобов'язання перед суспільством, які співдружність добровільно бере на себе, погодившись з місцем і роллю своєї професії в суспільному житті. Об'єктивну сторону професійного обов'язку визначають реально існуючі обов'язки, які частку журналістів у суспільстві. Суб'єктивна ж сторона його пов'язана з рівнем усвідомлення цих обов'язків співдружністю, з існуючою внутрішньопрофесійних спеціалізацією і, нарешті, з особистісними особливостями журналістів. Вона проявляється у вигляді самовизначення боргу у окремих журналістських колективів і окремих особистостей. Саме це самовизначення боргу породжує переконання в необхідності певним чином особисто брати участь у виконанні прийнятих спільністю зобов'язань, і як наслідок – внутрішнє спонукання до діяльності у вигляді стійких професійних установок.

Суспільство виробило ефективні засоби регулювання людських взаємин – право як законодавчі акти, які чітко формулюють, що громадянин може робити, а що робити забо­ронено, та етика як узвичаєні моральні нор­ми, яких люди дотримуються повсякденно. Ці поняття стосуються й журналістики і спираються на ту спільну рису, що мають безпосереднє відношення до демократії: що вище рівень демократії, то незалежніша журналістика; що незалежніша журналістика, то вона моральніша.
У більшості досліджуваних країнах наклеп розцінюється і як злочин, і як громадянське правопорушення. У Великобританії та Франції відповідач несе тягар доказу правди. Слабкість цієї вимоги полягає в тому, що відповідачі-журналісти посилаються на конфіденційність джерел інформації. В Австрії та Нідерландах відповідач-преса несе тягар доказу добросовісності й громадського інтересу. Фінляндія – одна з небагатьох країн, де від відповідача вимагається, щоб він довів правду і навіть більше: треба довести, що ствердження було зроблене з причин, які заслуговують поваги. У Швеції відповідальний редактор зобов’язаний довести, що публікація виправдана, тобто в ній домінує громадський інтерес над особистісним, і що інформація була істинною або опублікованою у загальноприйнятій формі.

Регіональні радіостанції по-різному підходять до виробництва власних програм. Утім основою регіонального радіо є програми власного виробництва. Деякі станції випускають досить багато програм у прагненні створити власний імідж і вважають, що висвітлення місцевих проблем і подій приверне місцеву аудиторію.

Регіональні радіостудії є природною складовою системи сучасних засобів масової інформації, яка функціонує на основі юридичних, економічних, культурних та етичних правил. Регіональне радіомовлення сьогодні можна вважати конкурентоспроможним на тлі центральних засобів масової інформації. Підвищується професіоналізм місцевих журналістів, і, як результат, зростає довіра до місцевих радіостанцій.

Регіональна радіожурналістика «пройшла основні етапи свого становлення – від однопартійної заангажованості, через перебудовчу ейфорію уседозволеності до теперішнього процесу поступового усвідомлення як можливостей, так і відповідальності «четвертої влади». Програми місцевих радіокомпаній для населення стали невід’ємним елементом життя, могутнім пізнавальним та виховним засобом масової комунікації, а головне – джерелом різноманітної інформації. Хоча неможливо приховати й того, що у кожному регіоні України місцеве радіомовлення гуртує свою аудиторію та подає інформацію зазвичай так, як хочуть бачити і чути місцеві мешканці.

Розробивши тему у рамках виконання кваліфікаційної роботи на ступінь магістра, було досягнуто мети. Щоб вижити, засобам масової інформації необхідно зрозуміти всю важливість редагування. А радіоредактори повинні чітко представляти перешкоди, які відокремлюють їх від масової аудиторії, і мати інформацію про те, як ці перешкоди трансформуються в майбутньому. 

Саме тому, що автор магістерського проекту був і у ролі ведучої програми, і у ролі радіоредактора, і написав сценарний план, можна говорити про максимальне занурення у тему магістерського проекту – створення соціальної програми для регіональної радіокомпанії.

Таким чином, ми дійшли до висновку, що наш проект – це соціальна програма. Тому у програмі використовується велика кількість аудіо цитат. Також варто підкреслити, що їх використання обумовлено іншими завданнями, ніж в новинах: факти і події не тільки фіксуються, але осмислюються під кутом зору автора, оцінюються, трактуються в світлі його ідейно-художньої позиції.
Реформування системи державного радіомовлення в суспільну дало поштовх запровадженню на регіональних каналах, в тому числі на радіо «Пульс» суспільно-політичних програм, в яких дотримуються міжнародні стандарти і журналістська етика. Журналіст і редактор не просто визначають тему і запрошують підходящого гостя, а й використовують різні інструменти для розкриття теми: інтерактив, аудіо цитати експертів, героїв, опитування, історичні довідки, факти, історії реальних людей, сюжети, репортажі та ін.
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ДОДАТКИ

Додаток А
Таблиця 1. Громадське телерадіомовлення: національні варіанти

	Країна
	Назва мовленнєвої організації
	Ефірні та супутникові телеканали
	Аналогові та цифрові радіоканали
	Джерела фінансування
	Тип власника

	Франция
	France Television

(Франс телевіжн)
	Франс 2

Франс 3

Ля сінк’єм

Ля Септ-АРТЕ
	Радіо-Франс

Радіо-Франс-Отр-Мер

Радіо-Франс-Інтернасьональ
	Обов’язкова плата за радіо і телеобладнання 
	Акціонерне товариство

	Япония
	NHK

(Ен-ейч-кей)
	Эн-эйч-кей Уорлд ТВ

Эн-эйч-кей Уорлд Премиум

Дженерал ТВ

Эдьюкейшнл ТВ
	Эн-эйч-кей Уорлд Радио Джапан


	Обов’язкова плата за радіо і телеобладнання
	Комітет, призначений прем’єр міністром

	Великобритания
	BBC

(Бі-бі-сі)
	Бі-бі-сі 1

Бі-бі-сі 2
	Бі-бі-сі радіо 1

Бі-бі-сі радіо 2
	Обов’язкова плата за радіо і телеобладнання
	Піклувальники, призначені королевою

	США
	PBS

(Пі-бі-ес)
	Пі-бі-ес Ю

Пі-бі-ес Кідс
	Пі-бі-ес радо
	Реклама

Спонсорські гроші
	Спілка телестанцій

	Германия
	ARD

(АрДе)

ZDF

(Це-Де-Еф)
	Дар Ерсте

3-сат

ДиВи

Це-Де-Еф Інфо

Це-Де-Еф Культура
	Байерн 1

Байерн 2

Байерн 3


	Обов’язкова плата за радіо і телеобладнання
	Делегація громадських організацій

	Швеция
	SVT

Sveriges Radio AB

(Свергіс радіо АБ)
	Ес-ви-ти 1

Ес-ви-ти 2

Ес-ви-ти Аш Де
	Свергіс радіо 1
	Обов’язкова плата за радіо і телеобладнання
	Акціонерне товариство


Додаток Б
Новини

8.10.2018 08.00/09.00 ДИК: Вітаю! В студії _________! Спочатку про головне:

* Донбас – один з найбільш замінованих регіонів в Україні;

* У зоні Операції обєднаних сил з 1 листопада для волонтерів діятимуть нові правила;

* Лисичанські поліцейські вибороли перше місце в змаганнях з крос фіту.

Подробиці далі:

ДИК: Донбас – один з найбільш замінованих регіонів в Україні. Про це свідчать дані інформаційної мапи територій, що забруднені мінами та вибухонебезпечними залишками війни, повідомляє Міноборони. Мапу розробило Міноборони із неурядовою організацією The HALO Trust. За мету вони поставили зменшити загрози нещасних випадків від поводження з вибухонебезпечними предметами.

Д.З.

ДИК: З першого листопада впровадять тимчасовий порядок роботи волонтерів, благодійних організацій і людей, які возять гуманітарну допомогу на територію проведення бойових дій в Луганській і Донецькій областях. Про це повідомив начальник управління військово-цивільного співробітництва Збройних сил України Олексій Ноздрачов. Цитую: «Ми не плануємо вводити механізм акредитації або постійних перепусток. Ми будемо пропонувати давати повідомлення про надання допомоги або послуг за 48 годин. Це буде електронна пошта, яка буде мати свій логін. Повідомлення буде вміщати прізвище, ім'я, по батькові, номер паспорта, контактну інформацію, номер частини або підрозділу, до якого будуть давати допомогу і термін перебування», – кінець цитати. За словами Олексія Ноздрачова за такою схемою будуть працювати пів року. Якщо за цей час виявлять недоліки – порядок допрацюють і він стане постійним.

Д.З.

ДИК: Проект державного бюджету на 2019 рік передбачає достатній обсяг коштів для заробітних плат і пенсій. Про це повідомляє прес-служба Міністерство фінансів. Бюджету вистачить з урахуванням індексації розміру пенсій з 1 березня 2019 року, підвищення пенсій військовослужбовцям, зростання прожиткового мінімуму та

мінімальної зарплати – всього 166 з половиною мільярдів гривень, що на 27 мільярдів більше ніж у 2018 році.

Д.З.

ДИК: У Новоайдарі відбудеться День селища. Про це повідомляє «Вісник Новоайдарщини». Свято відбудеться в суботу 13 жовтня. У святковій програмі передбачено проведення різноманітних заходів: спортивних змагань, дитячої анімаційної програми, а також музичного концерту та дискотеки, фіналом якої стане фаєр-шоу.

Д.З.

ДИК: У Луганському обласному академічному українському музично-драматичному театрі у листопаді представлять глядачам дві прем’єри. За словами директора театру Сергія Дорофєєва, однією з прем’єр буде мюзикл «Асоль». Працювала над роботою молода режисерка Луганського обласного театру Вероніка Золоверха. Крім того, новий театральний сезон розпочнеться 20-21 жовтня відновленою виставою «Маклена Ґраса» за пєсою Миколи Куліша. 25 жовтня покажуть виставу за п’єсою Лесі Українки «І все таки я тебе зраджу». Також на Луганщину знову завітає акторка Рима Зюбіна, яка зіграє одну з головних ролей у виставі «Веселий Дух» 27 жовтня.

В. Марченко

ДИК: Лисичанські поліцейські вибороли перше місце в змаганнях з крос фіту. 6 жовтня на головній площі міста Лисичанська відбулись змагання з кросфіту серед співробітників Лисичанського відділу поліції, Управління патрульної поліції та працівників ДСНС. Про це повідомляє прес-служба Лисичанського відділу поліції. Протягом двох годин учасники виконували уніфіковані комплекси фізичних вправ за найкоротший час. За підсумками змагань перше місце посіла команда Лисичанського відділу поліції, друге місце у Патрульної поліції Лисичанська та третє місце у команди працівників ДСНС в Луганській області.

Д.З.

09.00 ДИК: 8 жовтня в Україні очікується магнітна буря. Про це повідомляє Лабораторія рентгенівської астрономії Сонця. З 9:00 до 15:00 спостерігатимуться магнітні збудження близькі до магнітної бурі першого рівня", – сказано у повідомлені.

Д.З.

Погода: За інформацією обласного гідрометцентру, сьогодні на Луганщині очікується мінлива хмарність. Без опадів. Вітер південно-східний, східний 3-8 м/с. Температура вдень +15…+20 тепла.

ДИК.: Наразі в мене все! Залишайтеся з нами.

8.10.2018 10.00/11.00 ДИК: Вітаю! В студії _________! Спочатку про головне:

* Луганська область потерпає від обстрілів ворога;

* Донбас – один з найбільш замінованих регіонів в Україні;

* У Луганському обласному театрі у листопаді представлять глядачам дві прем’єри.

Подробиці далі:

ДИК: Луганська область потерпає від обстрілів ворога. Про це повідомляє прес-служба Луганської обласної військово-цивільної адміністрації. Так, протягом минулої доби російсько-терористичні війська 8 разів порушували режим припинення вогню вздовж лінії розмежування. Зокрема, у напрямку Золотого, Новотошківського, Новозванівки та Катеринівки Попаснянського району застосовувались міномети, протитанкові, автоматичні гранатомети, зенітні установки, БМП, великокаліберні кулемети та стрілецька зброя. По укріпленнях українських захисників поблизу Кримського Новоайдарського району відкривався вогонь з протитанкових та автоматичних гранатометів, БМП та стрілецької зброї.

В.М.

ДИК: Донбас – один з найбільш замінованих регіонів в Україні. Про це свідчать дані інформаційної мапи територій, що забруднені мінами та вибухонебезпечними залишками війни, повідомляє Міноборони. Мапу розробило Міноборони із неурядовою організацією The HALO Trust. За мету вони поставили зменшити загрози нещасних випадків від поводження з вибухонебезпечними предметами.

Д.З.

ДИК: З першого листопада впровадять тимчасовий порядок роботи волонтерів, благодійних організацій і людей, які возять гуманітарну допомогу на територію проведення бойових дій в Луганській і Донецькій областях. Про це повідомив начальник управління військово-цивільного співробітництва Збройних сил України Олексій Ноздрачов. Цитую: «Ми не плануємо вводити механізм акредитації або постійних перепусток. Ми будемо пропонувати давати повідомлення про надання допомоги або послуг за 48 годин. Це буде електронна пошта, яка буде мати свій логін. Повідомлення буде вміщати прізвище, ім'я, по батькові, номер паспорта, контактну інформацію, номер частини або

підрозділу, до якого будуть давати допомогу і термін перебування», – кінець цитати. За словами Олексія Ноздрачова за такою схемою будуть працювати пів року. Якщо за цей час виявлять недоліки – порядок допрацюють і він стане постійним.

Д.З.

ДИК: Проект державного бюджету на 2019 рік передбачає достатній обсяг коштів для заробітних плат і пенсій. Про це повідомляє прес-служба Міністерство фінансів. Бюджету вистачить з урахуванням індексації розміру пенсій з 1 березня 2019 року, підвищення пенсій військовослужбовцям, зростання прожиткового мінімуму та мінімальної зарплати – всього 166 з половиною мільярдів гривень, що на 27 мільярдів більше ніж у 2018 році.

Д.З.

ДИК: У Новоайдарі відбудеться День селища. Про це повідомляє «Вісник Новоайдарщини». Свято відбудеться в суботу 13 жовтня. У святковій програмі передбачено проведення різноманітних заходів: спортивних змагань, дитячої анімаційної програми, а також музичного концерту та дискотеки, фіналом якої стане фаєр-шоу.

Д.З.

ДИК: У Луганському обласному академічному українському музично-драматичному театрі у листопаді представлять глядачам дві прем’єри. За словами директора театру Сергія Дорофєєва, однією з прем’єр буде мюзикл «Ассоль». Працювала над роботою молода режисерка Луганського обласного театру Вероніка Золоверха. Крім того, новий театральний сезон розпочнеться 20-21 жовтня відновленою виставою «Маклена Ґраса» за пєсою Миколи Куліша. 25 жовтня покажуть виставу за п’єсою Лесі Українки «І все таки я тебе зраджу». Також на Луганщину знову завітає акторка Рима Зюбіна, яка зіграє одну з головних ролей у виставі «Веселий Дух» 27 жовтня.

В. Марченко

Курс валют: На сьогодні Нацбанк встановив такий офіційний курс гривні по відношенню до іноземної валюти: долар США подешевшав на 9 копійок і коштує сьогодні 28 гривень 8 копійок. Євро також подешевшав на 9 копійки і коштує сьогодні 32 гривні 31 копійку.

Погода: За інформацією обласного гідрометцентру, сьогодні на Луганщині очікується мінлива хмарність. Без опадів. Вітер південно-східний, східний 3-8 м/с. Температура вдень +15…+20 тепла.

ДИК.: Наразі в мене все! Залишайтеся з нами.

8.10.2018 12.00/13.00 – 12.10/12.45 ДИК: Вітаю! В студії _________! Спочатку про головне:

* В Україні з 8 жовтня поліція починає використовувати пристрої вимірювання швидкості TruCam;

* Піротехніки на Луганщині за минулий тиждень вилучили 140 одиниць вибухонебезпечних предметів;

* Луганців запрошують відвідати осінній показ документального фільму "Невидимий батальйон".

Подробиці далі:

На 12.00/12.10 ДИК: Луганська область потерпає від обстрілів ворога. Про це повідомляє прес-служба Луганської обласної військово-цивільної адміністрації. Так, протягом минулої доби російсько-терористичні війська 8 разів порушували режим припинення вогню вздовж лінії розмежування. Зокрема, у напрямку Золотого, Новотошківського, Новозванівки та Катеринівки Попаснянського району застосовувались міномети, протитанкові, автоматичні гранатомети, зенітні установки, БМП, великокаліберні кулемети та стрілецька зброя. По укріпленнях українських захисників поблизу Кримського Новоайдарського району відкривався вогонь з протитанкових та автоматичних гранатометів, БМП та стрілецької зброї.

В.М.

ДИК: В Україні з 8 жовтня поліція починає використовувати пристрої вимірювання швидкості TruCam. Як повідомляє прес-служба Патрульної поліції України, пристрої використовуватимуться в місцях концентрації ДТП та на аварійно-небезпечних ділянках доріг міжнародного значення. В місцях застосування TruCam будуть встановлені дорожні знаки, які повідомляють про фото- та відеофіксацію порушень. У місцях фіксації порушень швидкісного режиму перебуватимуть службові транспортні засоби з увімкненими маячками синього кольору. Протягом першого тижня патрульна поліція використовуватиме TruCam у пілотному режимі для профілактики, щоб учасники дорожнього руху звикли до нововведення. Для запобігання зловживанням та корупційним ризикам пристрій TruCam містить алгоритм шифрування AES, що робить неможливим втручання в роботу системи та будь-яке корегування даних. Також служба моніторингу Департаменту патрульної поліції буде контролювати кількість складених адміністративних матеріалів і кількість збережених відео.

ДИК: Піротехніки на Луганщині за минулий тиждень вилучили 140 одиниць вибухонебезпечних предметів. Про це повідомляє Головне управління Державної служби з надзвичайних ситуацій в Луганській області. Так, минулого тижня піротехніки обстежили понад 21 га місцевості. Загалом виявлено й вилучено 140 одиниць вибухонебезпечних предметів. Нагадую, при виявленні вибухонебезпечного пристрою негайно повідомте чергові служби органів внутрішніх справ, ДСНС (за тел. 101).

В.М.

На 13.00/12.45 ДИК: З першого листопада впровадять тимчасовий порядок роботи волонтерів, благодійних організацій і людей, які возять гуманітарну допомогу на територію проведення бойових дій в Луганській і Донецькій областях. Про це повідомив начальник управління військово-цивільного співробітництва Збройних сил України Олексій Ноздрачов. Цитую: «Ми не плануємо вводити механізм акредитації або постійних перепусток. Ми будемо пропонувати давати повідомлення про надання допомоги або послуг за 48 годин. Це буде електронна пошта, яка буде мати свій логін. Повідомлення буде вміщати прізвище, ім'я, по батькові, номер паспорта, контактну інформацію, номер частини або підрозділу, до якого будуть давати допомогу і термін перебування», – кінець цитати. За словами Олексія Ноздрачова за такою схемою будуть працювати пів року. Якщо за цей час виявлять недоліки – порядок допрацюють і він стане постійним.

Д.З.

ДИК: У Новоайдарі відбудеться День селища. Про це повідомляє «Вісник Новоайдарщини». Свято відбудеться в суботу 13 жовтня. У святковій програмі передбачено проведення різноманітних заходів: спортивних змагань, дитячої анімаційної програми, а також музичного концерту та дискотеки, фіналом якої стане фаєр-шоу.

Д.З.

ДИК: У Луганському обласному академічному українському музично-драматичному театрі у листопаді представлять глядачам дві прем’єри. За словами директора театру Сергія Дорофєєва, однією з прем’єр буде мюзикл «Ассоль». Працювала над роботою молода режисерка Луганського обласного театру Вероніка Золоверха. Крім того, новий театральний сезон розпочнеться 20-21 жовтня відновленою виставою «Маклена Ґраса» за пєсою Миколи Куліша. 25 жовтня покажуть виставу за п’єсою Лесі

Українки «І все таки я тебе зраджу». Також на Луганщину знову завітає акторка Рима Зюбіна, яка зіграє одну з головних ролей у виставі «Веселий Дух» 27 жовтня.

В. Марченко

ДИК: «Неведимий батальйон» повертається до Сєвєродонецьк. Жителів міста запрошують відвідати осінній показ документального фільму "Невидимий батальйон", який розповідає про участь українських жінок у війні з Росією. Сеанс відбудеться 12-го жовтня о 13 годині в Сєвєродонецькому коледжі культури і мистецтв імені Прокоф’єва. Фільм вже побачили тисячі глядачів по всьому світу: від Шанхаю і до Вашингтона та Нью Йорка. Перед показом глядачі зможуть поспілкуватися з продюсерками, режисерками та героїнями фільму. Вхід вільний.

В.М.

Курс валют: На сьогодні Нацбанк встановив такий офіційний курс гривні по відношенню до іноземної валюти: долар США подешевшав на 9 копійок і коштує сьогодні 28 гривень 8 копійок. Євро також подешевшав на 9 копійки і коштує сьогодні 32 гривні 31 копійку.

Погода: За інформацією Луганського обласного гідрометцентру, завтра на Луганщині малохмарно. Вітер північно-східний 3-8 м/с. Температура повітря по області вночі 0-5 градусів тепла, на поверхні ґрунту та місцями у повітрі заморозки до чотирьох градусів, вдень стовпчик термометра підніметься до 20 градусів. У Сєвєродонецьку та Луганську температура повітря вночі 2-4 градуси із плюсом, на поверхні ґрунту заморозки до 2 градусів, вдень температура повітря 18…20 градусів тепла.

ДИК: Наразі в мене все! Залишайтеся з нами

Додаток В

Новини

07.11.18 10:00-11:00 ДИК: Вітаю! В студії Марія Сердюк! Спочатку про головне:

•
На Луганщині не зафіксовіно ворожих обстрілів;

•
Луганську ТЕС переводять з вугілля на газ;

•
В двох містах Луганської області відбудеться фестиваль-ярмарок «Медові ріки Луганщини»

Подробиці далі:

ДИК: На Луганщині не зафіксовано ворожих обстрілів. Про це повідомляє прес-служба обласної військово-цивільної адміністрації. Протягом минулої доби та після опівночі російсько-окупаційні війська жодного разу не порушувались режим припинення вогню вздовж лінії розмежування. 

Д.З.

ДИК: На Луганщині затримано начальника відділу Головного управління Держпродспоживслужби в Луганській області під час одержання неправомірної вигоди. Як повідомляє прес-служба обласної прокуратури, розслідуванням встановлено, що начальник відділу безпеки середовища життєдіяльності одержав неправомірну вигоду у розмірі 6 тис. грн гривень від представника підприємства за оформлення та видачу санітарних паспортів, які надають право зберігання пестицидів і мінеральних добрив в приміщеннях складів, що не відповідають вимогам законодавства. Під час одержання другої частини хабара у розмірі 3 тис. грн чиновника затримали. 

О.В.

ДИК: Луганську ТЕС переводять з вугілля на газ. Про це повідомив директор департаменту житлово-комунального господарства обласної адміністрації Віталій Сурай. За його словами, відповідне рішення було прийнято в понеділок на засіданні обласної комісії з питань техногенної безпеки. У вівторок теплоелектростанція підписала угоду із НАК «Нафтогаз України» на поставки газу та почала переводити свої потужності на роботу із газом. За словами Віталія Сурая, виробництво електроенергії газовим обладнанням в 5 разів дорожче, ніж вугільним. Але на населенні це не позначиться. Різницю компанії ДТЕК, яка є власником ТЕС, може компенсувати Нацкомісія з регулювання електроенергетики. Відповідне розпорядження ще 31 жовтня оприлюднив Кабмін. Однак яку суму можуть компенсувати, невідомо. За словами Віталія Сурая, це залежатиме від того, як довго ТЕС користуватиметься газом. Наразі головне ж завдання – добитися, аби Росія відновила дозвіл на відвантаження вугілля з її території.

(синхрон)

Сурай 0-08 «Это задача министерства иностранных дел по переговорам с российской федерацией, чтобы российская железная дорога пропустила составы с углем из шахты Обуховская ДТЭК»

(кін.синхрон)

ДИК: Поставки вугілля припинилися 10-го жовтня через заборону російської залізниці на відвантаження вугілля, яке возилося з шахти Обухівська в Ростовської області. Ця копальна належить компанії ДТЕК. 

Д.З.

ДИК: На вихідних, 10 листопада у Сєвєродонецьку та 11 листопада у Рубіжному відбудеться фестиваль-ярмарок «Медові ріки Луганщини 2018». 10 листопада на площі біля Сєверодонецького міського Палацу культури представники бджільництва з усіх районів області представлять свою продукцію, яку зможуть придбати відвідувачі. Також заплановано провести майстер-класи з виготовлення свічок з воску та мила з застосуванням меду, інформаційну кампанію щодо користі вживання продуктів бджільництва, вікторини та виступи місцевих творчих колективів. Аналогічні заходи відбудуться наступного дня, 11 листопада, на площі Володимирська біля Рубіжанського міського Палацу культури. Обидва заходи почнуться о 10:00. Організатором фестивалю-ярмарку виступає Асоціація бджолярів Луганщини «Медова Артіль», Агенції регіонального розвитку Луганської області за фінансової підтримки Норвезької ради у справах біженців.

Д.З.

Курс валют: На сьогодні Нацбанк встановив такий офіційний курс гривні по відношенню до іноземної валюти: долар США подешевшав на 6 копійок і коштує 27 гривень 95 копійок. Євро подорожчав на 9 копійок і його вартість становить 31 гривню 94 копійки. 

Погода: За інформацією обласного гідрометцентру сьогодні на Луганщині очікується мінлива хмарність. Без опадів. Вітер південно-східний 2-5 м/с. Температура по області від 4 до 9 тепла. У Сєвєродонецьку та Луганську від 7 до 9 градусів вище нуля. 

ДИК: І на цьому у мене все. Залишайтеся з нами та дізнавайтеся більше!

Додаток Г

«Пульс Луганщини» (розшифрована програма)
Ефір – 11 листопада 2018 р.

Хронометраж 30 хв.

Автор – І.Коваль

Звукорежисер – Д.Сірик

Гості - завідувачка кафедри української філології і журналістики Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля Галина Бондаренко;

  студент університету – Дмитро Кальніченко.

Альона Князєва: Вітаю слухачів радіо «Пульс» і Українського радіо. Перед мікрофоном Альона Князєва. Сьогодні у нас в гостях завідувачка кафедри української філології і журналістики Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля Галина Бондаренко і студент університету – Дмитро Кальніченко. Вітаю вас!

Галина Бондаренко: Вітаємо!

Дмитро Кальніченко: Доброго дня!

Альона Князєва: 9-го листопада наша країна святкує День української писемності та мови. Це свято було започатковано 1997-го року відповідним указом Президента. Традиційного цього дня всіх українців запрошують написати Всеукраїнський диктант національної єдності, і перевірити свої знання. Луганщина також долучилася до флешмобу з написання диктанту. Як це відбувалося у Східноукраїнському університеті, в Станиці Луганській та в в Нижнянському навчально-виховному комплексі № 36, що у Попаснянському районі? А також про роль рідної мови в розбудові держави, про соціальні функції рідної мови, про мову, як джерело духовного розвитку народу будемо говорити в нашій програмі. Ми працюємо у прямому ефірі. Телефон студії – 050 078 18 02. Пані Галино, почнемо з вас. Сьогодні у вас було багато гостей, кого ви сьогодні приймали у Східноукраїнському національному університеті?

Галина Бондаренко: В нашому університеті сьогодні було надзвичайно велелюдне свято. До нас завітали гості з Києва: це заслужена артистка України Анжеліка Рудницька, яка, крім того, що є співачкою, є ще радником міністра культури України, ще є волонтеркою і постійним другом Луганщини. Вона їздить сюди дуже часто зі своїми акціями. Разом з нею приїхала народна артистка України Наталія Шелепницька, а також приїхав молодий співак, він тільки починає співати – Іван Войцехівський. Ці люди просто радували нас своїм співом, як академічним, так і співом популярним, і зробили для студентів і викладачів нашого університету просто незабутнє та яскраве свято.

Альона Князєва: Чи багато людей взяли участь у написанні диктанту?

Галина Бондаренко: Ну саме в нашому університеті – так. Зібрали велику лекційну аудиторію, туди прийшли не тільки студенти та викладачі, не тільки

гості з Києва. До нас завітали Ольга Лішик – це заступник голови Луганської обласної військово-цивільної адміністрації, завітали туди очільники департаментів та управлінь, а також завітали освітяни, працівники медицини, культури, військовослужбовці. У нас було надзвичайно людно, понад 100 людей писали диктант саме в нашому університеті.

Альона Князєва: Я бачила вже фото, які вже виклали у Фейсбуці. Багато фото таких, ну…приємні вони справляють враження. Я сподіваюсь, що Дмитро підтвердить мої слова і, Дмитре, ось чи складний був диктант цього року? І чому ви берете участь у флешмобі з написання диктанту?

Дмитро Кальніченко: Власне диктант був не настільки складний. Ну більш-менш нормальний, була значна кількість вставних конструкцій, але я вважаю диктант…Окрім студентів запрошувались також школярі та учні середніх та вищих класів навчальних закладів на написання цього диктанту. А стосовно, як студенти відносилися, ну студентам дуже все сподобалося, і такі заходи, звичайно, що спонукають студентів замислитися над нашою культурою, над нашою ідентичністю, над нашими цінностями, і власне кажучи, що наша аудиторія була повністю заповнена. І були навіть люди, були студенти, як стоячи писали диктант, і це теж, це гідно пошани.

Альона Князєва: Про що був диктант цього року? Розкажіть тим, хто можливо не чув, не писав, але цікаво йому.

Дмитро Кальніченко: Тема дуже цікава була, мені особливо дуже сподобалося, бо моє хобі – це такі льотні види спорту, парапланеризм. А диктант мав назву «Крила України», там розповідалося в першій частині про літак АН 225 «Мрія», після того були описи тих людей, які в різні моменти часу, будучи різними за своїм походженням, творили спільну історію України.

Альона Князєва: Дякую. І у нас на зв’язку Попасняньский район, а саме директорка і вчителька української мови і літератури Нижнянського навчально-виховного комплексу № 36 – Олена Бровар. Школа ця розташована за 4 кілометри від лінії розмежування. Вітаю Вас, Олено Степанівно! Чи чути нас?

Олена Бровар: Так, я чую вас.

Альона Князєва: Чуєте нас. От як у вашій школі пройшов День української писемності та мови?

Олена Бровар: Так, я чую вас. Ну по-перше, в нашому навчальному закладі проходив навіть тиждень української мови та писемності. Кожен день протягом цього тижня в нас були якісь заходи. У нас була і тематична лінійка «Моя мова українська, мова моя материнська». Була також філологічна гра «У казковому світі мови», також були конкурси, ігри інтелектуальні. Сьогодні всі діти в нас писали також радіодиктант, діти старшої школи – це понад 40 чоловік, 40 осіб. Писали також педагогічні працівники, крім того, у нас в школі сьогодні була виставка стіннівок. Учні з 5-го по 11-ий клас зробили таку шикарну, на мій погляд, виставку стіннівок, де кожний клас показав своє відношення до нашої рідної мови.

Альона Князєва: Пані Олено, скажіть будь ласка, звідки ви брали сигнал, щоб написати диктант?

Олена Бровар: Я вас не чую.

Альона Князєва: Пані Олено, скажіть, Ви радіо слухали, щоб написати диктант, чи писали його з інтернету?

Олена Бровар: Ми онлайн писали. Ми писали за допомогою інтернету.

Альона Князєва: Скажіть будь ласка, Олено Степанівно, чи доступно у селі…

Олена Бровар: Ні, ми слухали сигнал радіо, у нас був включений комп’ютер.

Альона Князєва: А якого радіо сигнал був включений?

Олена Бровар: Україна 1.

Альона Князєва: Дякую за відповіді. Нагадаю, з нами на зв’язку була директорка Нижнянського навчально-виховного комплексу № 36 – Олена Бровар. Я дякую, що долучилися до нашого ефіру. Галино Петрівно, от за вашими спостереженнями, чи більше стали говорити українською на Луганщині, зокрема ось в університеті Східноукраїнському? От студентство, викладачі? Ви ж за цим спостерігаєте, тим більше, що Ви завідувачка такої кафедри.

Галина Бондаренко: Так, дякую за запитання. Так, звісно, ми спостерігаємо за тим, що відбувається зі станом української мови саме на Луганщині, ситуація нас приємно радує. По-перше, студенти, вони дуже позитивно стали ставитися до мови, їм подобається ії вивчати, подобається брати участь у різних заходах, присвячених мові, навіть студентам не філологам. Ми так само, як і в цій школі, проводили заходи до Дня української писемності і мови, і просто попросили студентів різних спеціальностей за бажанням взяти участь у підготовці стіннівок, поробок, написанням віршів. Нас здивувало, що навіть не філологи брали більше участі, ніж студенти філологічних спеціальностей, і навіть більше виявили так свою креативність у виконанні цих завдань. З радістю студенти прийшли на диктант, їх ніхто не змушував, прийшли студенти різних спеціальностей – 10, 15, 12 студентів, але заповнили всю аудиторію. Так само ми проводимо атестацію державних службовців, щодо вільного володіння державною мовою, і атестація показує, що люди володіють державною мовою. Це різні вікові категорії, від 20 років і до нескінченності, там 60+ є деякі, навіть ті, хто проходить атестацію. Люди знають мову, люди володіють мовою, люди не бояться нею тепер говорити, тобто не відчувають якоїсь зніяковілості, коли використовують мову.

Альона Князєва: Дмитро, от до Вас запитання. Я спостерігаю у Сєвєродонецьку таке явище, коли молоді люди, студентство, люди, які вже закінчили університети, ось вони переходять на спілкування українською. Тобто свідомо говорять у побуті навіть, не те що там десь на якихось заходах, а свідомо говорять у побуті українською. Дмитре, що Вас спонукало до того, щоб спілкуватися українською?

Дмитро Кальніченко: Ну по-перше, хочу погодитися з пані Галиною, що так і є, з кожним роком, як університет, так і місто переходять на абсолютно новий рівень, на рівень володіння українською мовою, на рівень розмови українською мовою. Найголовніше – цього треба не соромитися, цього треба не боятися, особисто, якщо брати мій кейс, чому я почав розмовляти українською мовою…Ну, по-перше, це показник ідентичності, бо коли ти українець і не знаєш українську мову або не прагнеш вчити, то це для мене…ну я не розумію. По-друге, на мою думку, з 2014 року змінилися цінності в нашій країні, цінності в людей, і більше інтереси людей почали превалювати над інтересами якихось певних там, ну я не знаю, еліт, можна так сказати. Тобто, люди усвідомили, що або ми зараз будемо творити Україну тут і зараз, з нашою культурою, з нашою мовою, або так далі просто бути не може.

Альона Князєва: І зараз з нами на зв’язку телефоном зі Станиці Луганської людина, яка долаючи перепони, вже не перший раз пише диктант національної єдності. Це Володимир Сластьон. Вітаю Вас, Володимире Івановичу! Чи чуєте Ви мене? Нажаль, нажаль зв'язок не дозволяє нам говорити з паном Володимиром, але ми будемо намагатися ще його набрати. Сподіваюсь, що ще ви його почуєте в ефірі, режисери мені підказують, що так. От я хочу знаєте ще про що запитати вас, і пані Галину і вас, Дмитре. От ми живемо в умовах двомовності, і от зараз ми наближаємося до передвиборчої гонки і, як правило, у цей період політики починають використовувати різні гасла і експлуатувати цю тему двомовності, кожен на свій розсуд. На вашу думку, чи потрібно жителям Луганської і Донецької областей переходити на українську? Я прошу пробачення, у нас такі є слухач. Пане Володимире, Ви мене чуєте? Доброго дня, Ви чуєте мене?

Володимир Сластьон: Доброго дня! Сьогодні я писав диктант національної єдності «Крила України». Ну зв'язок був дуже поганий, тріщіть радо, или глушать или не знаю чого…Сигнал може слабий.

Альона Князєва: Яке радіо, яке радіо Ви вмикали, пане Володимире? Ну знову у нас пропав зв'язок, але я розповім. Ми з паном Володимиром спілкувалися до ефіру, і ось торік він писав диктант, коли навіть не було світла. Але він купив батарейки, вставив їх в приймач, піднявся на другий поверх і звідти ловив сигнал, я не знаю, які хвилі, середні «Українського радіо». І це йому дозволило написати диктант. Він пише диктант національної єдності вже 6 або 7 років поспіль, ось. І цього року я запропонувала йому все ж таки…там стоїть передавач радіо «Пульс» теж українське радіо, і я запропонувала йому, щоб він взяв цей сигнал. Нажаль, ми не змогли уточнити, чи брав він сигнал радіо «Пульс» чи знайшов сигнал знову ж таки сигнал «Українського радіо», але люди, які живуть у Станиці Луганській, вони неодноразово у нашому ефірі наголошували на тому, що в них є проблеми з українським мовленням. І тому, ось людина, навіть долаючи перешкоди, пише цей диктант. От відсутність українського мовлення на лінії розмежування – це такі є проблема. Чи є це загрозою в умовах гібридної війни для української державності, пані Галино?

Галина Бондаренко: Я думаю, що так, дійсно. Якщо є держава, держава має якось себе ідентифікувати, доносити до своїх громадян свою позицію і свою думку. А поки що ми спостерігаємо на лінії розмежування, на жаль, ситуацію просто протилежну. Коли сигнали українські туди не доходять, зате прекрасно доходять сигнали Росії і республіки ЛНР. Відповідно такий самий світогляд формується і у людей, які живуть на лінії розмежування. Вони дивляться на те, що відбувається у нас в Україні, в нашій державі, крізь призму того, як хоче це бачити Росія. І потім це транслюють далі. І тому ми спостерігаємо до сих пір, на п’ятому році війни, таку парадоксальну ситуацію, коли деякі діти зі Станиці Луганської їдуть навчатися в Луганськ, в республіку. Бо вони кажуть, що там столиця, там гарні університети, і там все буде краще, тут все погано. Ми програємо цю інформаційну війну.

Альона Князєва: Пане Дмитре, ось як Ви думаєте, на Ваш погляд, що з українським мовленням чи…Ну я скажу від себе, те, що я знаю, цю інформацію. Те, що намагаємося, і «Українське радіо» намагається зробити все, щоб українським мовленням були охоплені всі наші території і навіть ту, що тимчасово непідконтрольна. Але, ну, є певні ландшафтні умови, коли Луганська це така висока точка, і тому ті передавачі, які там, вони звичайно більш потужні і вони накривають сигналом Станицю, і там оце боротьба, там і фізики, і ментальних всіх цих речей. Але все ж таку, на Вашу думку, наскільки важливо те, щоб українське слово звучало у прифронтовій зоні і тим паче на окупованій території?

Дмитро Кальніченко: Ну звичайно ми всі чудово розуміємо, що за чотири роки, скажімо так, цієї війни, в першу чергу, цієї інформаційної війни, українське мовлення на таких, найважливіших територіях, це, ну на мою думку, це пріоритетні задачі, які повинні вирішуватися на вищих державних посадах. А по-друге, так чи інакше, якщо взяти саме Луганську область, ту частину, яка підконтрольна Україні, то вже бачимо, що навіть…тут просто попередньо казали, що перехід до українського мовлення, так чи інакше за ці, за цей проміжок років, що навіть не треба якось на юридичному це закріпляти. Що все одно Луганщина переходить на українську мову, і ми це бачимо, ми стаємо свідками того, що таке відбувається.

Альона Князєва: Давайте, ми не встигли відповісти на запитання, бо намагалися зв’язатися з паном Володимиром, він все ж таки вийшов в наш ефір, нехай хоч з такими похибками, але все одно ми його почули і ми йому дуже вдячні, що він долучається, він живе в Станиці Луганській, він долучається до цього флешмобу щороку. І навіть в такі буремні роки і в не прості роки, але він все робить і ми йому дуже вдячні. Але вот на тему двомовності, все ж таки наш, і Донецька і Луганська область вони, історично так склалося, вони двомовні, хоча багато тут і україномовних сел, ми про це знаємо. Все ж таки, як потрібно цю мовну політику проводити? Чи потрібно забороняти говорити російською? Чи потрібно це робити…от Дмитро говорить, що не потрібно навіть на законодавчому рівні це робити. Що потрібно робити, щоб люди елементарно любили свою українську мову?

Галина Бондаренко: Ну, скажу вам так. На це запитання прекрасно була дана відповідь ще за часів будь-яких імперій, починаючи з Російської імперії ще до часів революції, і за часів Радянського Союзу. Всі ці обидві імперії прекрасно зналися на мовній політиці і мовному плануванні. Перше, що вони говорили, потрібно витіснити мову з освіти, з державного управління, і вона зникне сама собою. Тобто перетвориться на незатребувану, нецікаву, на другорядну, на мову села. Це те, про що зараз до сих пір говорять, що це мова сільська. Але це було зроблено умисно, бо соціолінгвістичні дослідження доводять, що до 50-х років минулого століття більшість міст України, великих міст, розмовляли українською мовою. І при чому міста Луганськ і Донецьк так само не були винятком, і тому є певні факти. Внаслідок цієї політики, політики стирання меж між спорідненими мовами – російською і українською – політики вирівнювання, мовних систем цих мов, витіснення будь-яких національних мов, зокрема, української, білоруської російською, ми отримали на 80-ті, кінець 80-х, 90-ті роки зовсім протилежну ситуацію, коли більшість великих міст, насамперед міста сходу, півдня України і деякі міста центру заговорили російською мовою. І при чому зараз і Київ, він не весь розмовляє українською, відсоток російської мови спілкування залишається досить великим. Тому соціолінгвісти говорять, що насамперед, перший крок, зробити мову затребуваною. Це освіта, уже зроблено, оскільки у нас освіта середня й вища має бути тільки державною мовою, здобуватися, це раз. Два – ЗНО, яке обов’язкове для всіх, щодо знання української мови та української літератури. Це вже підвищило затребуваність державної мови. По-друге, сфера державного управління, так само, атестація державних службовців, документообіг і потім ще план перевести спілкування держслужбовців не тільки письмове а й усне на українську мову, так само підштовхує, популяризує, підштовхує до вивчення української мови и популяризує цю мову. Отакими кроками і має робити держава. Держава не має нічого забороняти, вона має запропонувати щось своє, що покаже, що це потрібно, що цим зацікавлюються. Якщо ми зараз заборонимо російську мову, ну ми знаємо, що ми одержимо. Просто протести і ніякої користі українській мові це не принесе. Треба далі наполегливо працювати в цій політиці: освіта, державне управління, сфера інформації, масова комунікація.

Альона Князєва: Дмитре, що ще б Ви додали до того, що сказала Галина Петрівна?

Дмитро Кальніченко: Ну, тут я повністю погоджуюся з пані Галиною, але мені здається, що все одно потрібно, ну на рівні державних програм хоча б займатися Луганщиною і популяризувати все ж таки більше українську мову, і це стосується Донеччини також. Потрібно спілкуватися з населенням, особливо з населенням, яке знаходиться у прифронтовій території, яке свідомо, з принципу не хоче дивитися, не хоче слухати будь-яку проукраїнську позицію. А такі люди є, і про це треба казати. І, незважаючи ні на що, щоб ми там не казали, спочатку треба змінити свідомість людей, свідомість, а потім вже давати культуру, давати любов до мови, до цінностей.

Галина Бондаренко: Ну я тут хочу дещо Дмитрові сказати, бо трошечки знаю, що відбувається на непідконтрольних територіях, і скажу, що там не такі страшні цифри нелюбові до України. Там сталося вже навпаки, люди свідомо, наскільки я знаю, купляють тепер цифрові тюнери, щоб приймати канали, мати альтернативні новини. Тобто такого шаленого спротиву, як ми бачили, штучно інспірованого на початку 2014-го року і десь до 2015-го року вже немає. Всі ці пристрасті вгамувалися, і люди зрозуміли, що їх банально знову обдурили, саме спекулюючи на мовному питанні і на питанні якоїсь там національної належності, ще якихось міфічних загроз. Такого вже немає, 70-80 % це вже там усвідомили, активних залишилося ну 25-30%, які це не приймають і активно пропагують ненависть до всього українського. Тобто там ситуація вже вирівнялася, і саме на користь Україні.

Альона Князєва: Дякую Вам за такі оптимістичні висновки, і за такі спостереження. І у нас до кінця ефіру залишається зовсім небагато часу. Ось ваше бачення того, як розвивається сучасна українська мова в українському суспільстві, наскільки великий отой поштовх, що все ж таки на державному рівні багато приділяється цьому уваги. Ми бачимо і закон про мовні квоти, він робить свою справу і він дає поштовх розвитку і української музики, і українському слову, і українському кінематографу. Ось ваше бачення майбутнього, наскільки воно оптимістичне щодо української мови, щодо української ідентичності, щодо сприйняття народом України своєї ролі в суспільстві і єднання Сходу і Заходу, ось яким ви його бачите? Як би ви це визначали?

Галина Бондаренко: В плані мовної політики, так?

Альона Князєва: Так, так.

Галина Бондаренко: Ну те, що зараз спостерігають навіть мовознавці і соціолінгвісти, ну це швидше такі позитивні тенденції. Хоча зазначають, що ще багато чого потрібно зробити, щоб подолати те, що було зроблено саме такого негативного по відношенню до української мови, але оскільки мова зараз розвивається, мова популяризується, активно використовується і в масовій комунікації, і в діловому спілкуванні, в науковому обігу, в освіті, то запростилися оці процеси самовідновлення, так би мовити – самоочищення мови, саме ії лексичного, граматичного рівня. Скільки того, що було вирівняно за радянських часів повернулося власне українських елементів, скільки вже всього було виправдано. І науковці говорять, що так, ми стоїмо зараз перед проблемою, що нам доведеться переписати великий наш 12-томний словник і ще додати томи, виправити те, що там було зроблено неправильно, додати те, що з’явилося нове. Тобто, якщо нічого не буде загрожувати мові, якщо ніхто не буде робити ніяких необачних кроків, наприклад, таких, як в мовному законодавстві, як зараз буде проходити друге читання, там де штрафи, заборони, всякі каральні заходи, тобто буде виважена мовна політика, політика популяризації, а не заборон, то з мовою буде все гаразд. Бо як показали останні, наприклад, чотири роки навіть після війни, після 2014 року, поки ніхто необережно не торкався мовного питання, не порушував його необережно, нічого насильницькі не намагався змінити, бо нав’язати, воно не викликало шаленого спротиву, якогось загострення, все відбувалося сам собою. Ніхто навіть не помічає, що фільми українською мовою їде дубляж, вистави українські, більшість книжок українські, спокійно прийняли освіту в школах, навіть українською мовою. Батьки радо віддають туди дітей, такого спротиву вже нема. Просто далі треба наполегливо, поступово в цьому напрямку працювати, намагатися уникнути гострих кутів и необачних кроків.

Альона Князєва: Дмитре, ваша думка з цього приводу, про майбутнє української мови і взагалі нашої української держави?

Дмитро Кальніченко: Знаєте, був такий Андрій Шептицький, він казав: «Не потоком шумних і галасливих фраз, а тихою, невтомною працею любіть Україну!». Ось мені здається, що ці люди, які найбільше хочуть поставити ці мовні питання, наприклад, напередодні виборів, але це вже траплялося, і таке завжди у нас напередодні виборів нас ділили на, грубо кажучи, Захід і Схід, і вже у 2014-му році до цього доділилися. Я повністю згоден, що не потрібно якихось різких закликів, щодо мовної політики або навпаки необачності в тому плані. І я сподіваюсь, що тільки виваженість, тільки здоровий глузд повинен…Люди, які повинні це робити, вони повинні цим користуватися.

Альона Князєва: Я дякую за участь в нашій програмі завідувачці кафедри української філології і журналістики Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля Галині Бондаренко і студенту університету – Дмитро Кальніченко, а нашій аудиторії за увагу! Дякую, що прийшли. Залишайтеся з нами, попереду багато цікавого.

Додаток Д

Сценарій передачі «Наше сьогодення»
Хронометраж:
Автор М.Чупенко

Звукорежисер Д.Сергієнко

Керівник творчої групи СПН О.Марченко

ЗСТ «Наше сьогодення»
ДИК.: Вітаю!  Перед мікрофоном Маргарита Чупенко! Новорічні свята добігають кінця, проте наступне питання не втрачає актуальності – Дід Мороз – елемент радянської пропаганди або чарівник, єдина функція якого радувати дітей та дорослих у новорічні свята? Сьогодні ми дізнаємося, чому досі живий образ Діда Мороза? Чи зможете Святий Миколай стати його заміною? 

(початок запису)

Кримова 0-13: «Я насправді думаю, що Діда Мороза треба заборонити в рамках декомунізації. Ось і все. На державному рівні – законопроектом у Верховній Раді. І тоді вже почнуть щось робити, і якось переосмислювати це.
(кінець запису)
(початок запису)

Семистяга 0-11: «Я думаю, що не треба цього робити. Те, що йде від влади і на якомусь законодавчому рівні, воно ні до чого доброго не призводить. Це вкоренилося в народі, як народне свято».  
(кінець запису)

ДИК.: Бути чи не бути Діду морозу символом Нового року в Україні? Адже на тлі російсько-українських відносин навіть таке питання потребує переосмислення. Російська агресія підштовхнула українців до більш активної само ідентифікації: молодь свідомо переходить на українську у спілкуванні і вдома, і на роботі. Молоді сім'ї відмовляються розповідати дітям про Діда Мороза, говорячи, що його не існує, бо вважають його елементом пропаганди і пережитком радянського минулого. – Все це реальні факти з нашого сьогодення. Говорить журналістка Анастасія Кримова:

(початок запису)

Кримова 0-35: «Ми дитину одразу вчили, що Діда Мороза не існує. В свої майже чотири роки в мене донька знає, що Діда  Мороза немає, але є Святий Миколай, який приносить на Різдво подарунки. Ми вчимо дитину, що вона має себе поводити добре протягом року, і тоді Святий Миколай до неї прийде і принесе подаруночки.  Якщо ні, то тоді подаруночків їй не буде. І тоді вона їсти починає краще, і поводитися.  Говоре, що на неї дивиться Миколайчик».

(кінець запису)

ДИК.: Дід Мороз як офіційний новорічний символ дійсно з'явився за радянських часів. Проте на початку він був зовсім не тим персонажем, який би вписувався у більшовицьку ідеологію. Під час антирелігійної кампанії у СРСР у 1920-х роках, Діда Мороза, який спочатку розглядався як релігійний персонаж, заборонили. Проте боротьба з зимовим героєм виявилася марною, тож радянська влада вирішила йти іншим шляхом. У 1935 році керівництво СРСР скасувало заборону на встановлення святкових ялинок. Тоді в газеті «Комсомольська правда» з’являється допис, цитую «Давайте влаштуємо до Нового року дітям хорошу ялинку!» - кінець цитати. Його написав секретар Центрального комітету Комуністичної партії України Павло Постишев.  Тоді ж з'явився, а точніше, повернувся казковий персонаж у вигляді бородатого старого. Проте популярності серед радянського народу він набув дещо пізніше. Говорить голова Антрацитівського районного осередку «Просвіта» Іван Захарченко:
(початок запису)

Захарченко 01-28: «Дід Мороз, справді, це елемент радянської влади, це вони його ввели в обіг. І ялинка була радянською владою заборонена до 1937-го року , а потім дозволили ставити. І я знаю в Україні встановлювали ялинки в українських школах. Я ще дитиною пам’ятаю, це у 1950-х роках, як моя сестра ставила таку ялинку. Ну а потім стали, я пам’ятаю, в нашу школу привозити ялинку, там десь, біля Щастя, у лісах. І ту ялинку на інший рік використовували, але вона була вже без хвої. Ну і почали вручати подарунки школярам біля ялинки, набори цукерок, по одній апельсинці, пряники та печиво. Це вже було на початку 50-х років. А до того ніхто ніяких подарунків не давав.

(кінець запису)

ДИК.: Говорить український історик, голова Луганського обласного об'єднання Всеукраїнське товариство «Просвіта» ім. Тараса Шевченка Володимир  Семистяга:
(початок запису)

Семистяга 0-32: «Можна повністю, з упевненістю сказати, що це один із проявів радянської і більшовицької пропаганди, начебто про те, що партія дбала і піклувалася про щасливе дитинство українських дітлахів. Насправді ж, за цим стояло все інше, то ці голодомори, то масові репресії, потрібно було якось приховувати.  І в даному випадку, це приховувалось, власне, тим, що відбувалося таке помпезне святкування Нового року».
(кінець запису)

ДИК.: Коріння цього образу йде в історію значно далі. Ще в XIX столітті до Діда Мороза, а точніше до його образу, зверталися Микола Некрасов у поемі "Мороз Червоний Ніс" і Олександр Островський в п'єсі "Снігуронька". Ще раніше в збірнику "Казки дідуся Иренея" письменника Володимира Одоєвського використовувався фольклорний образ "доброго Мороза Івановича". 
В наш час все частіше можна почути думку, яка звучить наступним чином «Діда Мороза, як символ радянської пропаганди, треба замінити Святим Миколаєм». Святий Миколай, в свою чергу, персонаж спочатку християнський. Згідно з переказами, святий жив в III столітті в Візантії. Йому приписують безліч чудес і добрих діянь. У західній традиції образ трансформувався в Санта-Клауса, що має мало спільного з християнським святим - додалася оленяча упряжка і помічники-ельфи, місце проживання визначили на півночі Фінляндії в Лапландії. Сьогодні велика кількість українців вважає, що Святий  Миколай повинен укоренитися, як нова і краща версія святкового символу. Такий розподіл на тих, хто є прихильником Святого Миколая, та на тих, хто все ще вважає новорічні свята неможливими без Діда Мороза, створює певні складнощі. Особливо різницю між цими персонажами складно зрозуміти дітлахам. Говорить Анастасія Кримова:

(початок запису)

Кримова 0-30: «Щоразу, коли вона чує про Діда Мороза від інших, вона приходить додому і скаржиться – як так? Вони не знають, що Діда Мороза не існує, а я їм кажу, що є Святий Миколай. Ну, є така проблема насправді, але мабуть це в вихованні, в підходах. Ми хочемо відходити від радянського Діда Мороза, і, все ж таки, залучати Святого  Миколая, тим паче, що на святкуванні, в столиці принаймні, у нас на вулиці часто можна зустріти саме Святого Миколая».

(кінець запису)

ДИК.: Святий Миколай більш суворий в порівнянні з Дідом Морозом. Неслухняним дітям він може принести різки замість подарунка. Супроводжують його ангели і чертята, які розповідають святому про всі хороші і погані вчинках дітей.

В Україні день Святого Миколая традиційно вважається одним з найбільш важливих свят церковного календаря, хоча сам образ чудотворця з часом набуває все більше світських рис. У 2004 році в селі Пістинь Івано-Франківської області відкрили резиденцію Святого Миколая (за аналогією з резиденцією Санта-Клауса у Фінляндії і Діда Мороза у Великому Устюзі в Росії).
Соціологічна група "Рейтинг" у грудні 2016 року провела дослідження та виявила, що 37% українців вірять в Миколая, а 22% у Діда Мороза. На Сході України 49%  жителів дарують подарунки на день Святого Миколая. Водночас, у 64% сімей по всій Україні прийнято дарувати подарунки на Миколая, а якщо у родині є малі діти, то візит Миколая відбудеться з ймовірністю 81%.
Через те що, що українці проявляють все більший рівень зацікавленості у Святому Миколаї, то виникає запитання: Чи потрібно прибрати образи Діда Мороза на законодавчому рівні, чи є він загрозою для української культури? Говорить Володимир Семистяга.
(початок запису)
Семистяга 0-29: «Я думаю, що не треба цього робити. Те, що йде від влади і на якомусь законодавчому рівні, воно ні до чого доброго не призводить. Це вкоренилося в народі, як народне свято.  Тут можна тільки розглядати питання про те, що це святковий день чи не святковий, державне свято, чи не державне. Я думаю, що розумні голови завжди будуть підтримувати те, що йде від духовності українського народу і тут проблем ніяких не буде».

 (кінець запису)

ДИК.: На думку журналістки Анастасії Кримової треба, перш за все, відроджувати українські традиції:

(початок запису)

Кримова 032: «Я насправді думаю, що Діда Мороза треба заборонити в рамках декомунізації. Ось і все. На державному рівні – законопроектом у Верховній Раді. І тоді вже почнуть щось робити, і якось переосмислювати це. ну хто такий Дід Мороз і звідки він взявся, його історію, нажаль, не всі це розуміють. А що в нас є українські свої традиції, які ми маємо шанувати, які, можливо, навіть відроджувати зараз. Але, ну, в першу чергу, як на мене, це має бути законодавчий акт».

  (кінець запису)

ДИК.: Але деякі українці не бачать в образах Діда Мороза та Снігуроньки ніякої пропаганди, та з впевненістю заявляють, що ці персонажі несуть добро та радість дітям, а отже в них немає жодної загрози. Говорить голова Кадіївського районного осередку «Просвіта» Ніна Ейко:

(початок запису)

Ейко 0-34: «Нема ще в нас того лапландського, лапландської істоти, яка існує в іншому світі. У нас існує Дід Мороз, зовсім він не радянський, не комуніст, без партбілета. Я цілком сприймаю його, як дитячий образ, який робить дітям добро, і робить дітей добрішими. В день Святого Миколая був нам подарунок, так що ми і цю особу шануємо. Я думаю, що чим більше буде добрих істот, тим добрішими будуть наші діти».  

  (кінець запису)

ДИК.: Отже, ми бачимо, що сучасні українці ще не готові прийняті остаточне рішення, стосовно головних новорічних символів, хоча й обговорюють це питання. 

ОПИТУВАННЯ
Шевченко 0-15: «Я вважаю, що це, перш за все, це свято для дітей. І якщо більше чарівників – і Святий Миколай, і Дід Мороз, і може ще хтось, Санта-Клаус, це для дітей завжди свято, і це головне».

Сергієнко 0-20: «Я вважаю, що будь яке негативне ставлення, щодо образу діда мороза не є вірним. Дід мороз для людей, особисто тих, що народилися і виросли в радянські часи, є частиною життя. Насильно намагатися підмінити його іншим образом не доречно. Для людей це образ свята, образ казки з дитинства, образ чогось чарівного і приємного».
Зарва 0-22: «Моя думка, що Святий Миколай і Дід Мороз це різні особистості. Я чекала у дитинстві, звісно, Діда Мороза, тому що нас так вчили, нам так розповідали батьки.  І тому для мене Дід Мороз, він дещо ближче. Але Святий Миколай –  це теж особистість, яка має місце бути».

ДИК.: Чи зміниться ця ситуація у наступному році? Все це покаже час. Наразі відомо тільки те, що образ Діда Мороза продовжує жити. Українці продовжують шанувати його, хоча й про Святого Миколая теж не забувають, приділяючи увагу обом чарівникам. На цьому в мене все. До ефіру передачу готували звукорежисер Дмитро Сєргієнко, автор Маргарита Чупенко. 

ЗСТ «Наше сьогодення»
